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ELEKTRON TENDER TO‘G‘RISIDA MA’LUMOT

Tender predmeti

“Onkogematologik kasalliklarni davolashda
foydalaniladigan ” dori vositalarini xarid qilish

Xarid jadvali rejasi

2026-yil 3-chorak

Savdolarni o‘tkazish davri (oy)

Iyul

Moliyalashtirish manbai

O‘zbekiston Respublikasi Davlat budjeti mablag‘lari

Boshlang‘ich narx

LOT Neld — 11575029 257,56 (o‘n bir milliard besh
yuz yetmish besh million yigirma to‘qqiz ming ikki yuz
ellik yetti) so‘m ellik olti tiyin QQS va boshga xarajatlar
bilan;

10334 847 551,39 (o‘n milliard uch yuz o‘ttiz to‘rt
million sakkiz yuz qirq yetti ming besh yuz ellik bir) so‘m
o‘ttiz to‘qqiz tiyin QQSsiz;

Xorijiy ijrochilar uchun QQS va boshga xarajatlarsiz
O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki kursi bo“yicha
chet el valyutasi ekvivalentida.

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan
narx hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga
ko‘ra xaridning yakuniy qiymati aniqlanadi.

Taklifni ta’minlash kafolati summasi
(zakalat yoki bank kafolati)

Boshlang‘ich narxdan 5%.

To¢lov shartlari

Mabhalliy ijrochilarlar uchun to‘lov milliy valyutada
oldindan to‘lov shaklida amalga oshiriladi - shartnoma
umumiy summasining 15%;

- golgan 85% miqdoridagi summa hisobvarag-fakturaga
muvofiq tovar amalda olingandan keyin to‘lanadi.
Hagigatda yetkazib berilgan mahsulot uchun keyingi
to‘lov taqdim etilgan hisobvarag-fakturalar bo‘yicha
qabul qilish dalolatnomasi tuzilgandan keyin 30 (o‘ttiz)
kalendar kun ichida amalga oshiriladi, bunda oldindan
to‘lov summasi chegirib tashlanadi.

Yetkazib beriladigan tovarlar uchun xorijiy ijrochilarga
to‘lov "Xaridlar markazi" DM tomonidan Ijrochi
foydasiga  ochiladigan  chaqirib  olinmaydigan
bo‘linadigan akkreditiv ko‘rinishida AQSH dollarida
yoki yevroda amalga oshiriladi.

To‘lov valyutasi

Mahalliy ijrochilar uchun - O‘zR so‘mi.
Xorijiy ijrochilar uchun - AQSH dollari yoki yevro.

Yetkazib berish/xizmat ko‘rsatish
joyi va shartlari

Mabhalliy ijrochilar uchun: "Xaridlar markazi" DMning
omborigacha (Toshkent shaxar, Sirg‘ali tumani
Oltinvodiy MFY. Qum-ariq ko‘chasi. 18-uy).
Xorijiy ijrochilar uchun: DAP Toshkent
(Inkoterms-2020 bo‘yicha):

a) havo va avtotransportda yuklab jo‘natishda -
"Toshkent xalgaro aeroporti*;

shahri




b) temir yo°l transportida yuklab jo‘natilganda -
"Toshkent-Tovarniy" temir yo‘l stansiyasigacha, stansiya
kodi - 722400, "Toshkent-Tovarniy" TIF bojxona posti
Ne26002

Yetkazib berish muddatlari

Mabhalliy ijrochilar uchun: 15% oldindan to‘lov amalga
oshirilgan kundan boshlab 120 kalendar kun. Tovar
Buyurtmachiga  topshirilgan  sana  (tasdiglangan
hisobvarag-faktura sanasi) tovar yetkazib berilgan kun
hisoblanadi.

Xorijiy ijrochilar uchun: akkreditiv ochilgan kundan
boshlab 120 kalendar kun, tovarning O‘zbekiston
Respublikasiga kelib tushgan sanasi yetkazib berish
sanasi hisoblanadi (O‘zbekiston Respublikasi bojxona
organlarining tovar-transport yukxatidagi belgisi);

Taklif muddati

Takliflarni berish tugagan kundan boshlab kamida 90
(to‘gson) ish kuni.

Tender ishtirokchilariga qo‘yiladigan
talablar

Tenderda mabhalliy ishlab  chiqaruvchilar  yoki
ijrochilarlar ~ (yetkazib  beruvchilar),  shuningdek
O‘zbekiston Respublikasi qgonunchiligi bilan
O‘zbekiston Respublikasida xuddi shunday yetkazib
berishni amalga oshirishda ishtirok etishi tagiglanmagan,
ularda ishtirok etish uchun qo‘yilgan shartlarni bajargan,
ragobat asosida xarid qilinadigan tegishli xizmatni
yetkazib berish tajribasiga ega bo‘lgan xorijiy ishlab
chigaruvchilar yoki ijrochilar (yetkazib bervchilar)
ishtirok etishi mumkin.

Takliflarni gabul gilish muddati (12
ish kunidan kam emas)

12 ish kuni

Tender o‘tkazish bo‘yicha xarid
komissiyasining mas’ul kotibi (yoki
ishchi organi)

O‘zbekiston Respublikasi Sog‘ligni saqlash vazirligi
huzuridagi "Xaridlar markazi" DM xarid
komissiyasining ishchi organi hisoblanadi.

Manzil: O‘zbekiston Respublikasi, 100128, Toshkent
shahri, Olmazor tumani, Kichik halga yo‘li, 25-uy.

- Elektron manzil: info@ssvxm.uz.

Murojaat uchun shaxs: T.Kushimov - Bo‘lim boshlig‘i
(+99897) 730-44-78.




I. TENDER ISHTIROKCHISI UCHUN YO‘RIQNOMA

(Ushbu yo ‘rignoma O ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 25 iyuldagi PQ-332-sonli

qarori bilan tasdiglangan "Davlat xaridi bo ‘yicha tender hujjatlari va texnik
topshirigni kompleks ekspertizadan o ‘tkazish tartibi to ‘g risida"gi nizomning 10-bandiga asosan
ishlab chigilgan)

Tender o‘tkazilish shakli

Tender o‘tkaziladigan joy
manzili (elektron tenderni
o‘tkazuvchi operatorning
nomi va veb-saytiga
havola)

Elektron tender
ishtirokchilari

Takliflarni tagdim etish
muddatlari

Davlat buyurtmachisining
(xarid gilish tartibotlari
tashkilotchisining)
ishtirokchilar bilan aloga
bog¢lash uchun aloga
bog‘lovchi shaxslar
tomonidan belgilangan bir
yoki bir nechta mansabdor
shaxsining yoki boshga
xodimlarning familyasi,
ismi, otasining ismi,
lavozimi va manzili

1.1
2.1

3.1

4.1

5.1

5.2

5.3

Tender elektron shaklda o‘tkaziladi.

"O‘zbekiston respublika tovar-xom ashyo birjasi”
AJ, etender.uzex.uz, info@rtsb.uz.

Elektron tender ishtirokchisi (bundan buyon
matnda ishtirokchi deb yuritiladi) davlat xaridlarini
amalga oshirish uchun talabgor sifatida elektron
tenderda  ishtirok  etayotgan  O°‘zbekiston
Respublikasining rezidenti  yoki norezidenti
bo‘lgan yuridik shaxsdir.

Ishtirokchilar e’londa ko‘rsatilgan muddatdan
kechiktirmay o‘zlarining shaxsiy kabinetlari orqali
elektron takliflarini yuboradilar.

Davlat xaridlarining elektron tizimiga
joylashtiriladigan taklif ishtirokchi tomonidan
tasdiglanadi.

Tender buyurtmachisi: O°‘zbekiston Respublikasi
Sog‘ligni saqlash vazirligi (keyingi o‘rinlarda -
"Buyurtmachi).

"Buyurtmachi" manzili: O‘zbekiston Respublikasi,
100011, Toshkent shahri, Navoiy ko‘chasi, 4-uy.
Telefon: (+998-71) 203-15-19

O‘zbekiston Respublikasi  Sog‘ligni  saqlash
vazirligi huzuridagi “Xaridlar markazi" DM
(keyingi o‘rinlarda "Ishchi organ" deb ataladi)
xarid komissiyasining tenderni o‘tkazish bo‘yicha
mas’ul ishchi organi hisoblanadi. Murojaat uchun
shaxs: T. Kushimov - Bo‘lim boshlig‘i (+998 97)
730-44-78

Shartnoma tuzuvchi: “Xaridlar markazi" DM.



Tender ishtirokchilariga 6.1
qo‘yiladigan talablar;

6.2

Tender ishtirokchilari 7.1
tomonidan korrupsiya
ko‘rinishlariga yo‘l

qo‘ymaslik to‘g‘risidagi

arizani majburiy tagdim

etish talabi

Agar davlat buyurtmachisi 8.1
tomonidan shunday garor

qabul qilingan bo‘lsa,

dastlabki malaka tanlovini

o‘tkazish tartibi

Tender taklifini 9.1
rasmiylashtirish tartibi va

Ishtirokchi quyidagilarga majbur:

- davlat xaridlari to‘g‘risidagi gonun hujjatlari
talablariga rioya etish;

- hujjatlar talablariga muvofiq bo‘lgan takliflar va
hujjatlarni taqdim etish hamda tagdim etilgan
axborotning ishonchliligi uchun javob berish;

- asosly benefitsiar mulkdor to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni oshkor qilish;

- u golib deb e’tirof etilgan tagdirda gonun
hujjatlarida  nazarda tutilgan tartibda va
muddatlarda Buyurtmachi bilan shartnoma tuzish.
Ishtirokchi va uning affillangan shaxsi bitta tender
lotining o°zida ishtirok etish huquqiga ega emas.
Buyurtmachi bilan manfaatlar to‘qnashuvi mavjud
bo‘lgan ishtirokchi davlat xaridlarida qatnashishi
mumkin emas.

Ishtirokchi davlat xaridlarining ijrochisi deb tan
olingan taqdirda quyidagi majburiyatlarni bajarishi
shart:

- savdolar yakunlari bo‘yicha g‘olib deb rasman
¢’lon gilingan kundan boshlab ikki kun ichida
davlat xaridlari maxsus axborot portalida tegishli
ma’lumotlarni joylashtirish orqali o‘z aksiyalari
(ulushlari)ning 25 va undan ortiq foiziga to‘g‘ridan
to‘g‘ri yoki bilvosita egalik qilish yo‘li bilan
haqgigiy nazoratni amalga oshiruvchi oxirgi
manfaatdor shaxslari (benefitsiarlari) hagidagi
ma’lumotlarni oshkor etishi;

- savdolar natijalari bo‘yicha tuzilgan shartnomalar
yuzasidan majburiyatlarning bajarilishi  holati
to‘g‘risidagi ma’lumotlarni o‘z veb-saytlarida va
maxsus axborot portalida muntazam ravishda
joylashtirishi lozim.

Ishtirokchi tender hujjatlarida ko‘rsatilgan shaklda
korrupsiya holatlariga yo‘l qo‘ymaslik to‘g‘risida
ariza tagdim etadi.

Dastlabki malaka tanlovini o‘tkazish tartibi tender
hujjatlarida keltirilgan (2-ilova).

Elektron  tender ishtirokchilari ~ tomonidan
rasmiylashtiriladigan hujjatlar ro‘yxati mazkur
yo‘rignomaning 1-ilovasida keltirilgan.



10.

11.

12.

13.

14.

uni vizalashga
qo‘yiladigan talablar

Tenderda ishtirok etish
uchun taklifni davlat tilida
majburiy, zarurat
bo‘lganda, boshqa tillarda
tayyorlash to‘g‘risidagi
talab

Tender ishtirokchisi
taklifining texnik va narx
gismi, ularni baholash
tartibi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar

Tender taklifi ishtirokchi
tomonidan xarid
komissiyasiga taqdim
etilgandan keyin unga
o‘zgartirishlar Kiritish va
uni rasmiylashtirish tartibi

Narxlar va to‘lov
valyutasini taqdim etish
bo‘yicha ko‘rsatma

Xarid komissiyasiga
taklifni tagdim etish
tartibiga doir talablar

10.1

111

11.2

12.1

131

13.2

141

Tenderda gatnashish uchun taklif davlat tilida va
zaruratga garab boshga tillarda tuziladi.
Ishtirokchilarning taklifi, agar unga o‘zbek yoki rus
tillariga tasdiglangan (rasmiy) tarjimasi ilova
qilingan bo‘lsa, boshqa tilda bo‘lishi mumkin. Gap
matnida turlicha o‘qilishlar mavjud bo‘lganda,
birdan ortiq tildan foydalanilganda, o‘zbek yoki rus
tillari ustunlikka ega bo‘ladi.

Ishtirokchining taklifida metrik o‘lchov tizimi
ishlatilishi kerak.

Tender ishtirokchisi taklifining texnik gismi texnik
topshirigda va narx qismi to‘g‘risidagi ma’lumotlar
tender hujjatlarining "Narx qismi" bo‘limlarida
ko‘rsatiladi.

Ishtirokchilarning takliflarini baholash va tender
g‘olibini aniqlash xarid qilish hujjatlarida (2-ilova)
bayon etilgan ketma-Kketlik, tartib, mezonlar va usul
asosida amalga oshiriladi.

Buyurtmachi xarid komissiyasi bilan kelishgan
holda tenderda ishtirok etish uchun takliflar berish
muddati tugaydigan sanadan kamida bir ish kuni
oldin xarid qilish hujjatlariga o‘zgartirishlar kiritish
to‘g‘risida qaror qabul qilishga haqli.

Tovarning  (ishning,  xizmatning)  nomini
o‘zgartirishga yo‘l qo‘yilmaydi. Bunda ushbu
tenderda takliflar berishning tugash muddati xarid
gilish hujjatlariga o‘zgartirishlar kiritilgan sanadan
e’tiboran kamida o‘n ish kuniga uzaytirilishi kerak.
Shu bilan birga, agar e’londa ko‘rsatilgan
ma’lumotlar o°zgartirilgan bo‘lsa, tender o‘tkazish
to‘g‘risidagi e’longa o‘zgartirishlar kiritiladi.
Tender ishtirokchisi tender takliflarini berish
muddati tugaguniga qadar berilgan tender taklifini
qaytarib olishga yoki unga o‘zgartirishlar kiritishga
haqgli.

Ishtirokchining narx taklifi elektron tizimning
tegishli bo‘limiga kiritiladi.

Mahalliy ishlab chigaruvchilar va ijrochilar uchun
- O‘zR so‘mi.

Elektron tenderda ishtirok etish uchun ishtirokchi:
- etender.uzex.uz saytida ro‘yxatdan o‘tadi va
ro‘yxatdan o‘tish sahifasida zarur bo‘limlarni



14.2

14.3

to‘ldiradi (mijoz turi, shaxsiy ma’lumotlar, aloga
ma’lumotlari);

- hisob-kitob-kliring palatasida (bundan buyon
matnda HKKP deb yuritiladi) ro‘yxatdan o‘tkazish
jarayoni yakunlangandan so‘ng ishtirokchi uchun
shaxsiy  hisobvarag ochiladi. Ishtirokchilar
HKKPdagi shaxsiy hisobvaraglarida yetarli
miqdorda avans to‘lovi mavjud bo‘lgan taqdirda
elektron davlat xaridlarida ishtirok etadilar;

- tender shartlari bilan batafsil tanishgandan so‘ng,
ishtirokchi elektron savdoda ishtirok etish uchun
ariza beradi va "Umumiy ma’lumotlar" sahifasida,
"Tovarlar va buyumlar,” "Talablar" bo‘limlarida
zarur ma’lumotlarni to‘ldiradi.

Agar "Talablar" bo‘limida ma’lumotlarni kiritish
paytida ishtirokchidan biror-bir talab bo‘yicha
tasdiglovchi hujjatni taqdim etish so‘ralsa, ushbu
hujjat fayl ko‘rinishida yuklanishi kerak.
Ishtirokchilarni Kiritish ular tomonidan portalda
ishtirokchining  so‘rovnoma-arizasini  elektron
shaklda to‘ldirish orqali amalga oshiriladi.
Ishtirokchilarni  gabul qilish ular quyidagi
mezonlarga muvofiq bo‘lganda amalga oshiriladi:
- shartnoma tuzishga vakolatliligi;

- soliglar va yig‘imlarni to‘lash bo‘yicha muddati
o‘tkazib  yuborilgan qarzdorlikning mavjud
emasligi;

- ularga nisbatan joriy etilgan to‘lovga
gobiliyatsizlik tartibotlarining mavjud emasligi;

- ular to‘g‘risida Insofsiz ijrochilarning yagona
reestrida yozuv yo‘qligi;

- O‘zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi
huzuridagi Majburiy ijro byurosining ma’lumotlar
bazalarida ishtirokchining sud qarorlari bo‘yicha
bajarilmagan majburiyatlari mavjud emasligi.
Solig organlari tomonidan berilgan ERIning
mavjudligi ishtirokchining sharthoma tuzish
huquqiga egaligini belgilaydi.

Ishtirokchi anketa-arizada o°ziga nisbatan joriy
etilgan to‘lovga qobiliyatsizlik tartib-taomillari
mavjud emasligi, shuningdek soliglar va
yig‘imlarni to‘lash bo‘yicha muddati o‘tgan
qarzdorligi mavjud  emasligi  to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni tasdiglaydi.

So‘rovnoma-ariza ishtirokchi tomonidan
to‘ldirilgandan so‘ng unda ishtirokchi to‘g‘risidagi



15.

Taklifni ta’minlash usuli,
shu jumladan kelishilgan
vaqt davri mobaynida
tender ishtirokchisining
taklifi chaqirib
olinmasligini
kafolatlaydigan pul
zakalatining miqdori, uni
kiritish va gaytarish tartibi
(agar xarid komissiyasi
tomonidan
ishtirokchilarga takliflarni
ta’minlash zarurligi
to‘g‘risidagi talabni
belgilash hagida garor
qabul qilingan bo‘lsa)
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15.2

15.3

154

yozuv mavjud emasligi faktini aniglash uchun
Insofsiz ijrochilarning yagona reestri ma’lumotlari
elektron tizim orgali tekshiriladi.

Taklifni ta’minlash usuli, shu jumladan tender
ishtirokchisining taklifi chagirib olinmasligini
kafolatlaydigan pul zakalatining miqdori, uni
kiritish va qaytarish tartibi elektron davlat xaridlari
tartib-taomillarini tartibga soluvchi normativ-
huqugiy hujjatlarga muvofiq belgilanadi.
Ishtirokchilarning zakalatlari g‘olib aniqlangunga
gadar operator tomonidan bloklanadi. Elektron
tender g‘olibining zakalati shartnoma tuzilgunga
gadar bloklanadi.

G‘olib shartnoma tuzishni rad etgan taqdirda, unga
zakalat puli qaytarilmaydi va ushbu mablag‘lar
operator tomonidan davlat buyurtmachisining
tegishli hisobvarag‘iga (byudjet buyurtmachisining
tegishli byudjetdan tashqari hisobvarag‘iga)
o‘tkaziladi.

Ishtirokchi ~ tomonidan  taklifni  ta’minlash
summasini to‘lash talab etilmaydi va ta’minlash
to‘g‘risidagi hujjat bir ish kuni ichida gaytariladi
yoki quyidagi hodisalardan biri yuz berganidan
keyin uning qaytarilishi ta’minlanadi:

- taklifni ta’minlashning amal qilish muddati
tugashi;

- davlat xaridlari to‘g‘risidagi shartnomaning
kuchga kirishi va ushbu sharthomaning
bajarilishini ta’minlash;

- elektron tenderni bekor qilish;

- takliflarni yuborishning oxirgi muddati tugagunga
gadar taklifni gaytarib olish.

Elektron tender natijasida kontrakt/shartnoma
tuzilgandan keyin Operator bir ish kuni mobaynida
zakalatni blokdan chigaradi va ijrochining tegishli
shaxsiy hisobvarag‘iga qaytaradi.

Operatorning vositachilik yig‘imi elektron tizim
tomonidan davlat xaridlari natijalari bo‘yicha
bitimning haqigiy summasidan kelib chiggan holda
ishtirokchining  avans  to‘lovlaridan  ushlab
golinadi.

Ishtirokchilarning  banddan  chigarilgan  pul
mablag‘lari ularning topshirig‘iga ko‘ra boshqa
elektron davlat xaridlarida ishtirok etish uchun
oldindan to‘lov sifatida foydalanilishi yoki xizmat
ko‘rsatuvchi banklardagi hisobvaraqlariga
gaytarilishi mumkin.



16.

17.

18.

Tender takliflarini
topshirish muddatlarini
uzaytirish imkoniyati
haqida ko‘rsatma

O‘tkazilayotgan tender
doirasida har ganday
hujjatlarning maxfiyligiga
havola;

Tender ishtirokchilarining
takliflarini baholash
mezonlari va ko‘rib
chiqish tartibi

16.1

17.1

18.1

18.2

Zarurat bo‘lganda buyurtmachi takliflarni taqdim
etish muddatini uzaytirishi mumkin, bu muddat
barcha ishtirokchilarga tatbiq

etiladi yoki xarid komissiyasining qaroriga ko‘ra
ishtirokchilarga ularning takliflari amal qilish
muddatini muayyan davrga uzaytirish to‘g‘risidagi
taklif bilan murojaat gilishi mumkin.

Tender ishtirokchisi tomonidan tagdim etilgan har
ganday hujjatlar va ma’lumotlar maxfiy
hisoblanadi va ushbu tenderga rasman alogasi
bo‘lmagan shaxslarga xabar qilinmaydi.

Xarid komissiyasi taqdim etilayotgan takliflarning
va o‘tkazilayotgan tender doirasida tuziladigan
boshga har ganday hujjatlarning maxfiyligini
kafolatlaydi.

Takliflarni ko‘rib chiqish va baholash bilan bog‘liq
barcha ma’lumotlar maxfiy hisoblanadi va oshkor
gilinmaydi.

Elektron tender xarid komissiyasi tomonidan
belgilangan muddatda o‘tkazilganda elektron tizim
avtomatik rejimda ishtirokchilar  tomonidan
joylashtirilgan va ularning takliflarini tashkil
etuvchi  elektron hujjatlardan  foydalanishni
ta’minlaydi.

Ishtirokchi tomonidan biriktirilgan fayllar uning
taklifida ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiq
bo‘lishi, shuningdek elektron tizimning elektron
maydonlari ishtirokchi tomonidan to‘ldirilgan
bo‘lishi kerak.

Elektron tizim ishtirokchining taklif etilgan narxi
boshlang‘ich narxga muvofigligini, elektron
maydonlar to‘ldirilganligini  va  biriktirilgan
fayllarning mavjudligini tekshiradi.

Ishtirokchi  tomonidan taklif gilingan narx
boshlang‘ich narxdan yuqori bo‘lgan hollarda,
shuningdek, to‘ldirilmagan maydonlar yoki to‘liq
bo‘lmagan biriktirilgan fayllar mavjud bo‘lganda,
tizim rad etish sabablarini ko‘rsatgan holda
ishtirokchining taklifini rad etadi. Biriktirilgan
fayllardagi ~ ma’lumotlarning  ishtirokchining
taklifida ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiqligini
tekshirish xarid komissiyasining mas’ul kotibi
tomonidan amalga oshiriladi.

Takliflarni ko‘rib chiqish muddati kelguniga qadar
ularni elektron tender ishtirokchilari, shu jumladan
xarid komissiyasining mas’ul kotibi va a’zolari
tomonidan ko‘rib chiqilishiga yo‘l qo‘yilmaydi,



18.3
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bundan ushbu takliflarni bergan ishtirokchi
mustasno. Ushbu talabning bajarilishi uchun
operator javobgar bo‘ladi.

Ishtirokchilarning takliflarini baholash quyidagi
ketma-ketlikda amalga oshiriladi:

- taklifning xarid qilish hujjatlarida ko‘rsatilgan
talablarga muvofiq rasmiylashtirilganligini
tekshirish;

- ishtirokchining malaka talablariga muvofigligini
baholash;

- ishtirokchi taklifining texnik gismini baholash;

- ishtirokchi taklifining narx gismini baholash.
Bunda tizim ishtirokchi taklifining avvalgi gismini
baholash yakunlarini chigarishga gadar taklifning
malaka, texnik va narx qismlarida mavjud bo‘lgan
axborotni izchil oshkor qilishni ta’minlaydi.
Ishtirokchilarning takliflarini baholash va tender
g‘olibini aniqlash xarid gilish hujjatlarida (2-ilova)
bayon etilgan ketma-Kketlik, tartib, mezonlar va usul
asosida amalga oshiriladi.

Tender ishtirokchisi davlat buyurtmachisiga tender
bo‘yicha xarid qilish hujjatlari qoidalariga doir
tushuntirishlar berish to‘g‘risida so‘rov yuborishga
haqli. Mazkur so‘rov kelib tushgan sanadan
e’tiboran ikki ish kuni ichida davlat buyurtmachisi,
agar ushbu so‘rov davlat buyurtmachisiga takliflar
berish muddati tugaydigan sanadan kamida ikki ish
kuni oldin kelib tushgan bo‘lsa, tender bo‘yicha
xarid qilish hujjatlarining qoidalariga doir
tushuntirishlarni yuboradi. Tender bo‘yicha xarid
gilish hujjatlarining qoidalariga doir tushuntirishlar
ularning mazmun-mohiyatini  o‘zgartirmasligi
kerak.

Tender ishtirokchilarining takliflarini  ko‘rib
chigish va baholash muddati ishtirokchilarning
takliflarini berish tugagan paytdan e’tiboran 45
(girq besh) ish kunidan oshmasligi kerak.



1-ilova

Ishtirokchilarning takliflarini baholash ketma-ketligi:

Ishtirokchilarning takliflarini baholash quyidagi ketma-ketlikda

amalga oshiriladi:

- taklifning xarid qilish hujjatlarida ko‘rsatilgan talablarga muvofiq rasmiylashtirilganligini

tekshirish (1-jadval);

- ishtirokchining malaka talablariga muvofigligini baholash (agar shartlar xarid gilish

hujjatlarida nazarda tutilgan bo‘lsa, 2-jadval);
- taklifning texnik gismini baholash (3-jadval);
- taklifning narx gismini baholash (4-jadval).

Bunda tizim taklifning malakaviy, texnik va narx gismlarida mavjud bo‘lgan axborotni taklifning
oldingi gismini baholash yakunlarini chigarishga gadar izchil ochib berilishini taminlaydi.

Elektron tenderda ishtirok etish uchun ishtirokchilar tomonidan rasmiylashtiriladigan

hujjatlar
RO‘YXATI

1-jadval

Tenderda gatnashish iichiin gatnashchilar tomonidan
rasmiylashtiriladigan hujjatlar va malumotlar

Izoh

Shartnomani bajarish uchun zarur texnik, moliyaviy,
moddiy, kadrlar  resurslarining hamda boshqa
resurslarning mavjudligi to’g’risida hujjatlar.

Texnik, moliyaviy, moddiy va
kadrlar resurslarining mavjudligi
to’g’risida hujjatlar (oxirgi marta
soliq organlariga tagdim etilgan

moliyaviy hisobotlar) tagdim
etiladi

Soliglar va yig’imlarni to’lash bo’yicha muddati o’tgan|
garzdorlikning mavjud emasligi to’g’risida hujjat.

Solig organlari tomonidan tagdim
etilgan yoki hagigatda
soliglardan garzdorligi mavjud
emasligi to’g’risida vakolatli
organ tomonidan tagdim etilgan
rasmiy hujjat

O’ziga nisbatan joriy etilgan to’lovga qobilyatsizlik tartib-
taomillarining mavjud emasligi to’g’risida kafolat xati.

1-shaklga muvofiq
rasmiylashtiriladi

Insofsiz  ijrochilarning  yagona  reestrida

etilmaganligi to’g’risida malumotnoma.

qayd

Insofsiz ijrochilarning yagona
reestridan malumot

O’zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi huzuridagi
Majburiy ijro  byurosining malumotlar  bazalarida
ishtirokchining sud qarorlari bo’yicha bajarilmagan
majburiyatlari mavjud emasligi to’g’risida malumot.

O’zbekiston Respublikasi Bosh
prokuraturasi huzuridagi
Majburiy ijro byurosining

malumotlar bazasidan malumot

Tasis hujjatlari va faoliyatining gonuniy asoslari hamda
davlat  ro’yxatidan  o’tkazilganligi  to’g’risidagi

Tasis hujjatlari va davlat
ro’yxatidan o’tkazilganligi

guvohnoma.

to’g’risidagi guvohnoma




Tashqi auditor tashkilotlar
tomonidan tasdiglangan yoki

Moliyaviy  hisobotlar (tashqi auditor tashkilotlar solig organlari tomonidan gabul
7 tomonidan tasdiglangan yoki soliq organlari tomonidan| gilinganligini tasdiglangan
gabul gilinganligi tasdiglangan holda) holdagi oxirgi marta soliq
organlariga taqdim etilgan
moliyaviy hisobotlar
Imtiyozli solig rejimidagi moliyaviy operatsiyalarni amalga
oshirishda malumotlarni oshkor gilish va tagdim etishni 1-shaklga muvofig
8 |nazarda tutmaydigan davlatlar yoki hududlarda (ofshor rasmiylashtiriladi
hududlar) ishtirokchilar va ularning bank hisobragamlari
ro’yxatdan o’tkazilmaganligi to’g’risida kafolat xati.
Ishtirokchilarning joriy buyurtmachi bilan ilgari tuzilgan
o sha_rtno_malar _ bo_’_yicha_ 0z _ _zimm_asiga} olggn 1-shaklga muvofig
majburlyatlarnln_g.uro et!lmaganllgl yokl Io.Z|m darajan rasmiylashtiriladi
ijro etilmaganligi bo’yicha sud jarayonida emasligi
to’g’risida kafolat xati.
10 Manfaatlar to’qnashuvi va affillanganlik holatlari mavjud| 2-shakl va 2a-shaklga muvofiq
emasligi. rasmiylashtiriladi
11 [Korruptsiya ko’rinishlariga yo‘l qo’ymaslik bo’yicha ariza. i:sﬁr;?;smﬁn(;g?
Taklif etilayotgan tovar bo’yicha texnik topshiriqga) 4-shakl va 4a-shakl ilovasiga
12 muvofigligi bo’yicha solishtirma jadval ko’rinishidagi| muvofig rasmiylashtiriladi.
malumot.
Ishlab chigaruvchining ishonchnomasi/vakolati mavjudligi .
13 |(agar ishtirokchi taklif etilayotgan mahsulot ishlab 5-shal_<|ga m.U\./Of'.q
; C rasmiylashtiriladi
chiqaruvchisi bo’lmasa)
14 Tibbiyot mahsulotlarini sertifikatlashtirish bo’yicha xalqaro Sert'f'lfaj[lam'_ng nus}_(a!ar!’ EJS_th
organlar tomonidan berilgan tovar sertifikatlar. sertifikatning haqigiyligini
tekshirish usuli (havola, vakolatli
organ sayti, QR-kod va h.k.)
15 |Yyetkazib berish muddati tasdiglangan kafolat xati. Kafolat Xat.' (IX'[Iy.O.I‘Iy §haklda
rasmiylashtiriladi)
O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2024 yil 29
16 noyabrdagi PQ-408-sonli qarorida belgilangan dori| Yaroqlilik muddati ko’rsatilgan

vositasining umumiy yaroqlilik muddati ko’rsatilgan

kafolat xati.

kafolat xati
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17.1 Dori vositasini O’zbekiston Respublikasida
ro’yxatdan o’tkazilganligi, yani, O’zbekiston
Respublikasi Sog’ligni saqlash vazirligi huzuridagi
"Farmatsevtika mahsulotlari xavfsizligi markazi" davlat
muassasasi tomonidan berilgan guvohnoma;

17.2 O’zbekiston Respublikasining tegishli xujjatlarida
belgilangan Orfan kasalliklarini davolashda
qo’llaniladigan dori vositalari ro’yxatiga kiritilgan dori
vositalar uchun O’zbekiston Respublikasida ro’yxatdan
o0’tganlik guvohnomasi talab etilmasligidan kelib chiqib,
bunday (orfan) dori vositalari ishlab chigaruvchi
mamlakatntng tartibga soluvchi organida ro’yxatdan
0’tkazilgan guvohnomasi

O’zbekiston Respublikasida
ro’yxatdan o’tkazilganligi
to’g’risidagi guvohnoma

Orfan dori vositalari uchun ishlab
chigarilgan mamlakatida
ro’yxatdan o’tkazganlik

guvohnomasi

18

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2025-yil
19-avgustdagi “Dori vositalar va tibbiy
buyumlar muomalasini tartibga solish bo’yicha
go’shimcha chora- tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-137-son
Farmoniga muvofiq ro’yxatdan o’tkazilishi O’zbekiston
Respublikasida tan olinadigan mamlakatlarda Jahon
s0g’ligni saglash tashkiloti (WHO Listed Authorities)
ro’yxatiga kiritilgan tartibga soluvchi organlarda
ro’yxatdan o’tkazilganlik sertifikati yoki havola
mavjudligi.

Guvohnomalar, sertifikatlar yoki
havolalar

19

Dori vositasining xar bir individual o’ramida tibbiyotda
qo’llash bo’yicha o’zbek va rus tillaridagi yo’rignomasi.

O‘zbek va rus tilidagi
yo‘rignoma

20

Dori vositasining texnik topshirigda belgilangandek
o’ramlarida “Sotish man etiladi” degan yozuv bo’lishi

bo’yicha kafolat xati.

Kafolat xati




1-shakl
ISHTIROKChINING FIRMA BLANKASIDA
T/r:
Sana:
Xarid komissiyasi
KAFOLAT XATI
Ushbu xat orgali tasdiglaymizki,

(xarid ishtirokchi nomi)

- gayta tashkil etish yoki tugatish bosgichida emas;
- "Xaridlar markazi" DM va/yoki Buyurtmachi bilan sud yoki arbitraj jarayonida emas
(fagat "Xaridlar markazi* DM yoki buyurtmachi javobgar bo ‘igan holatlar bundan mustasno),
- (buyurtmachi nomi) bilan avvalgi tuzilgan shartnomalarda lozim darajada bajarilmagan
majburiyatlar yo‘q;
- ishtirokchiga nisbatan to‘lovga qobiliyatsizlik tartib-qoidalari joriy etilmagan;
- imtiyozli soliq rejimini taqdim etuvchi va/yoki moliyaviy operatsiyalarni amalga
oshirishda malumotlarni oshkor qilish va taqdim etishni ko‘zda tutmaydigan davlatlar yoki
hududlarda (offshor hududlar) ro‘yxatdan o‘tmagan va bank hisobvaraqlariga ega emas.

Imzolar:

Rahbar F.1.0.

Bosh hisobchi (moliya bo‘limi boshlig‘1) F.I.O.

Yurist F.1.0.

Muhr o‘rni



2-shakl

da rahbar va tasischilari to‘g‘risida

Ma’lumot

Far_nl_llya_, |sm ya . Amaldagi Amal_dagl e 4.

otasining ismi (ism Tug‘ilgan . lavozimlar Ta’sischining
Ne R . lavozimlar o e

va otasining ismi sanasi o (rahbar/tasischi) | ulushi (foizda)

e D e (rahbar/tasischi)

to’lig ko rsatiladi) Davr
1.
2.
3.

Rahbarning F.1.0.
Imzo

Sana
Myxp ypuu
2a-shakl
da shartnomani bajarish uchun kadrlar to‘g‘risida
Ma’lumot
Familiya, ism va Amaldagi
No otasining ismi (ismva | Tug‘ilgan Amaldagi lavozimda qaysi
" | otasining ismi to’lig sanasi lavozimlar davrdan
ko ’rsatiladi) ishlayotganligi
1.
2.
3.

Rahbarning F.1.0O.

Imzo

* korxonada (tashkilotda) ishlayotgan (asosiy, o ‘rindosh) xodimlar ko ‘rsatiladi.

Sana

Mubhr o‘rni



3-shakl

ISHTIROKCHINING FIRMA BLANKASIDA
T/r:
Sana:
Xarid komissiyasiga

Korruptsiya holatlariga yo‘l qo‘ymaslik bo‘yicha
BAYONOT
Ushbu xat bilan tasdiglaymizki,

(xarid ishtirokchi nomi)
a) quyidagilarni o‘z zimmasiga oladi:

- O‘zbekiston Respublikasining 2021 yil 22 apreldagi "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi
O°RQ-684- son Qonuni talablariga rioya qilish;
- davlat xaridlari jarayonida Buyurtmachining biror-bir harakatni amalga oshirishiga, garor
gabul gilishiga yoki biror-bir xarid tartib-taomilini qo‘llashiga tasir ko‘rsatish magsadida
Buyurtmachining yoki boshga davlat organining hozirgi yoxud sobiq mansabdor shaxsiga yoki
xodimiga bevosita yoki bilvosita har qanday shaklda haq to‘lashni, ishga yollash to‘g‘risidagi
taklifni yoxud har ganday boshga gimmatbaho buyumni yoki xizmatni taklif gilmaslik va
bermaslik;
- ragobatga garshi harakatlarni amalga oshirmaslik, shu jumladan affillanganlik holatlari
aniglanganda;
- firibgarlik, malumotlarni soxtalashtirish va korruptsiya ko‘rinishlariga yo‘l qo‘ymaslik;
- soxta yoki galbaki hujjatlarni taqdim etmaslik, ushbu lotda ishtirok etgan affillangan
shaxslar to‘g‘risidagi malumotlarni oshkor qilmaslik;

b) quyidagilarni tasdiglaydi:
- Buyurtmachi bilan manfaatlar to‘qnashuviga ega emas, ijrochini tanlash bo‘yicha garor
qabul qilish huquqgiga ega bo‘lgan muassislar va/yoki xodimlar orasida yaqin qarindoshlari yo‘q;
- narxlarni yoki tender natijalarini buzib ko‘rsatish maqsadida boshqa ishtirokchilar bilan
til biriktirmagan;

v) O‘zbekiston Respublikasining 2021 yil 22 apreldagi "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi

O‘RQ-684- son Qonunining 23 va 68-moddalariga muvofiq:

- xarid qilish hujjatlari talablariga muvofiq bo‘lgan takliflar va hujjatlarni tagdim etishi
hamda tagdim etilgan axborotning ishonchliligi uchun;
- taqdim etilayotgan axborot va hujjatlarning haqiqiyligi va to‘g‘riligi uchun javobgar.

Imzolar:

Rahbar F.1.0.

Bosh buxgalter (moliya bo‘limi boshlig‘i) F.I.O.

Yurist F.1.0.
Mubhr o‘rni




4-shakl
FIRMA BLANKIDA
Tenderga texnik taklif (tender ragami va predmeti ko‘rsatilsin)

Tir:
Sana:
Xarid komissiyasi
Hurmatli xonimlar va janoblar!
ni yyetkazib berish bo‘yicha -sonli tender hujjatlarini
va olinganligini ushbu bilan tasdiqlaymiz, so‘rovlarni o‘rganib chiqqan holda, biz, quyida
imzo qo‘yuvchilar (tender ishtirokchisining to‘liq nomi), (taklif

etilayotgan mahsulotning nomi, markasi yoki modelini ko‘rsating) ni
miqgdorda yetkazib berishni taklif etamiz. Mahsulot
(ishlab chigaruvchini ko‘rsating) tomonidan ishlab chigarilgan.

Biz tender g‘olibi bilan tuziladigan shartnoma bo‘yicha tovarlarni ushbu texnik taklifga
to‘liq mos ravishda yyetkazib berishni 0‘z zimmamizga olamiz.

Biz ushbu taklif qoidalariga tender bo‘yicha takliflarni qabul gilish tugaydigan kun sifatida
belgilangan sanadan boshlab 90 kun davomida amal gilishga rozimiz. Bu taklif biz uchun
majburiy bo‘lib qoladi va ko‘rsatilgan muddat tugagunga qadar istalgan vaqtda gabul
gilinishi mumkin.

llovalar:

- taklif etilayotgan mahsulotning __ varaqdagi texnik tavsiflarining giyosiy jadvali;

- tovarni ishlab chigaruvchi zavoddan ishonchnoma / vakolatnoma (5-shakl) Agar savdo
ishtirokchisi e’lon gilingan tovarlarni ishlab chigaruvchi bo‘lmasa, u 5-shaklga muvofiq
vakolatnomani tagdim etishi kerak.

Vakolat ishlab chigaruvchi tomonidan ham, rasmiy diler (distribyutor) tomonidan ham
tagdim etilishi mumkin.

Ikkinchi holatda, dilerning (distribyutorning) vakolatnomasi bilan birga savdo ishtirokchisi
ishlab chigaruvchining rasmiy xatini taqdim etishi kerak, unda, boshga narsalar bilan bir
qatorda, ushbu diler (distribyutor) O‘zbekiston Respublikasida o‘tkaziladigan savdolarda
ishtirok etish uchun boshga firmalar/kompaniyalarga vakolatnomalar berish huqugiga ega
ekanligi ko‘rsatilishi kerak. - texnik hujjatlar ro‘yxati (broshyura, texnik pasportlar,
foydalanish bo‘yicha yo‘rignoma va shu kabilar) yoki taklif etilayotgan tovarning to‘liq va
batafsil tavsifini 0°z ichiga olgan boshqa hujjatlar;

- tovarni ro‘yxatdan o‘tkazish bo‘yicha hujjatlar/kafolat xati (agar ro‘yxatdan
o‘tkazilmagan bo‘lsa), shuningdek, texnik topshiriqda ko‘rsatilgan standartlar talablariga
muvofigligini tasdiglovchi hujjatlar.

(vakolatli shaxs imzosi)

(vakolatli shaxsning F.1.O. va lavozimi)

Mubhr o‘rni

Sana: 20_vyil " |



4a-shakl

Taklif etilayotgan mahsulot uchun texnik xususiyatlarning qgiyosiy jadvali

Texnik top_shlrlq Ishtirokchi . Tasdiglovchi

. talablariga . , Izoh (muvofig/ . i

Ne Parametr nomi . taklifiga ko’ra . hujjatdagi
muvofiq , ) nomuvofiq) i
, : ko’rsatkich sahifa
ko’rsatkich
tender
(yetkazib beriladigan tovarning nomi)

1
2
3
4

Rahbar yoki vakolatli shaxsning F.1.0. va imzosi

Muhr o‘rni




5-shakl
ISHLAB CHIQARUVCHI FIRMA BLANKIDA

ISHONCHNOMA / VAKOLATNOMA

T/r:
Sana:
Xarid komissiyasi
Ushbu ishonchnoma tomonidan
berilgan,

(savdoda gatnashuvchi tashkilotning nomi va manzili)
yyetkazib berish bo‘yicha tenderda ishtirok etayotgan

(tovar nomi)

(kelib chigish sertifikati)

(ishlab chigaruvchining nomi) rasmiy tayyorlovchi bo‘lib

(tovar nomi)
manzilida zavod (zavodlar) ga ega bo‘lgan

(tayyorlovchi zavodning to ‘liq manzili)

ushbu bilan ga tender bo‘yicha taklif
(ishtirokchining nomi)

kiritishga ishonch bildiradi
Ushbu ishonchnoma bilan biz tomonimizdan ishlab chigarilayotgan

ni (tovar nomi)
tagdim etish va yyetkazib berish vakolati beriladi.

Tender g‘olibi deb etirof etilgan taqdirda

(ishtirokchining nomi)
ishlab chigaruvchi korxona quyidagilarni o‘z zimmasiga oladi:

- tovarni yo‘rignoma talablariga muvofiq (xalgaro standartlarga muvofiq) tayyorlash;

- tovarni yyetkazib berishda kelib chiqgish, sifat va muvofiglik sertifikatlarini taqdim etish;
- tovarni yetkazib berishda rus yoki ingliz tillarida tavsif, yo‘rignomalar, risolalar
(kataloglar) tagdim etish.

Ishlab chigaruvchining rahbari yoki vakolatli shaxsining F.1.O. va imzosi

Mubhr o‘rni



2-ilova

Takliflarni baholash usuli - ball usuli. Dastlabki malakaviy tanlovdan o’tgan va taklifning texnik va narx parametrlarini hisobga olgan holda
eng ko‘p ball to‘plagan ishtirokchi g‘olib deb topiladi.
Agar ishtirokchining taklifi majburiylik mezonlariga muvofiq bo‘lmasa, ushbu nomuvofiglik ishtirokchini elektron tenderning istalgan
bosqgichida chetlashtirishga olib keladi.

1. Dastlabki malakaviy baholash tartibi va mezonlari

(jadval ishtirokchilarning malakasiga qo ‘viladigan talablar mavjud bo ‘Iganda to ‘ldiriladi)

2-jadval
Majburiylik Baholash
darajasi usuli
N Mezon (majburiy/ (ekspert/ Izoh
ixtiyoriy) tizimli)
Texnik, moliyaviy, moddiy va kadrlar resurslarining
Shartnomani bajarish uchunzarur texnik mavjudligi t(.)’g’riSida h.ujjaﬂar yoki k afolat xa}ti (olxirgi
1 | moliyaviy, moddiy, kadrlar resurslarining hamda Majburiy Ekspert marta sollqﬁi;goaglgzggat;%?:]:neet!;t;;%?n moliyaviy
boshqa resurslarning mavjudligi. Agar ushbu hujjatlar bo’lmasa, ishtirokchi tenderda
gatnashishdan chetlashtiriladi.
2 | Shartnoma tuzish uchun gonuniy huqugqga egalik. Majburiy Ekspert Tasis hujatlari V a, Qay lat 1o yxatidan o’tkazilganligi
to’g’risidagi guvohnoma.
Soliglar va yig’imlarni to’lash bo’yicha muddati Soliq organlari tomonidan taqdim etilgan yoki hagigatda
3 o’tean garzdorlikning maviud emaslidi Majburiy Ekspert soliglardan qarzdorligi mavjud emasligi to’g’risida
gan g g J gt vakolatli organ tomonidan tagdim etilgan rasmiy hujjat.




Majburiylik Baholash
darajasi usuli
Ne Mezon (majburiy/ (ekspert/ Izoh
ixtiyoriy) tizimli)
Taqdim etilmasa yoki garzdorligi mavjud holatlarda
ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
© 2154 nl_sbgtan o Jorly gtl_lgan to lo.Vga o 1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Tagdim etilmasa

4 | qobiiyatsizlik tartib-taomillarining mavjud Majburiy Ekspert o S . . .

- ishtirokchi keyingi bosgichga qo’yilmaydi.
emasligi.
Insofsiz ijrochilarning yagona reestrida gayd o Insofs_iz ijrc_JchiIarning_yagona reestr_idan malumot.

5 etilmaganligi Majburiy Ekspert Taqgdim etilmasa yoki reestrda mavjud holatlarda

' ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
O’zbekiston  Respublikasi Bosh  prokuraturasi O’zbeki_stor} R_e_:spublikas_i ]_30sh prokuraturasi hu_zuridagi
huzuridagi Majburiy ijro byurosining malumotlar Majburiy ijro byurosining malumotlar bazasidan

6 | bazalarida ishtirokchining sud qarorlari bo’yicha Majburiy Ekspert malumot.
bajarilmagan majburiyatlari mavjud emasligi. Taqgdim etilmasa yoki majburiyatlari mavjud holatlarda

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
Imtiyozli soliq rejimidagi moliyaviy
operatsiyalarni amalga oshirishda malumotlarni
oshkor gilish va tagdim etishni nazarda . . L . .

7 | tutmaydigan davlatlar yoki hududlarda (ofshor Majburiy Ekspert 1-shaI§Iga'muvof|q rgsm'lylash_tlrlladl.'I"agdlm e?"masa
hududlar) ishtirokchilar va ularning ~ bank ishtirokehi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
hisobragamlari ro’yxatdan o’tkazilganligi yoki
o’tkazilmaganligi.

Ishtirokchilarning joriy buyurtmachi bilan ilgari
8 tuzilgan shartnomalar bo’yicha o‘z zimmasiga Majburiy Ekspert 1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Tagdim etilmasa

olgan majburiyatlarning ijro etilmaganligi yoki
lozim darajada ijro etilmaganligi bo’yicha sudda

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.




bo’yicha ariza.

Majburiylik Baholash
darajasi usuli
N Mezon (majburiy/ (ekspert/ Izoh
ixtiyoriy) tizimli)
ishi (shu jumladan, arbitraj munosabatlari mavjud
bo’lgan ishtirokchilar) ko’rilganligi.
2-shakl va 2a-shaklga muvofig rasmiylashtirilgan
Manfaatlar to’qnashuvi va affillanganlik holatlari S malumf) tlar .a5051da © r‘gamladl. Agar,ushbu shgkllar
9 mavjud emasligi Majburiy Ekspert taqdim etilmasa yoki manfaatlar to’qnashuvi va
' affillanganlik holatlari aniglanganda ishtirokchi keyingi
bosqichga qo’yilmaydi.
10 Korruptsiya ko’rinishlarigayo‘l  qo’ymaslik Majburiy Ekspert 3-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Tagdim etilmasa

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.

Malakaviy baholashdan o ‘tmagan hujjatlar to ‘plamlari tenderda ishtirok etishdan chetlashtiriladi.




1. Taklifning texnik gismini baholash:

Mazkur mezonlar "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi O‘zbekiston Respublikasi Qonunining 32-moddasiga asosan ishlab chigilgan.
Baholash tagdim etilgan texnik taklif hujjatlari asosida amalga oshiriladi. Takliflari texnik baholashdan o‘tmagan ishtirokchilar tenderda ishtirok etishdan

chetlashtiriladi.

Texnik baholash mezonlari: 3-jadval
Majburiylik .
Ne Mezon Baho, ball darajasi 2?2;;?;25?;:; Izoh
(Majburiy/ixtiyoriy)
Texnik topshiriqga muvofigligi 0 yoki 10 A;assr;?:(;Izghﬁiizjik.I;Liﬁ?ggerlzu:;fi?
xujjatining 1 ilovasidagi 1 jadvalda
1. | Muvofiq kelmasa 0 Majburiy Ekspert ko’rsatilgan (15,16,17,18,19,20,21)
ro’yxatdagi xujjatlar biriktiriladi.
Muvofiq kelsa 10 Agar muvofiq bo’lmasa, ishtirokchi tenderda
gatnashishdan chetlashtiriladi.
Yetkazib berish muddati 0-2
(qo‘shimcha ravishda beriladi)
) YetkaZfb berfsh muddatlar! qlsqz-artlrllmaganlda | | 0 o - Yetkazib berish muddatini tasdiglovchi
- | Yetkazib berish muddatlari belgilangan muddatning kamida L yorty p kafolat xati
50 foizga gisqartirilganda
Yetkazib berish muddatlari belgilangan muddatning kamida 5
75 foizga gisqartirilganda
Ishlab chigaruvchi zavod avtorizatsiyasining mavjudligi
(xarid ishtirokchisi taklif etilayotgan tovar ishlab 0-1 Xarid ishtirokchisi taklif etilayotgan tovar
3. | chiqaruvchisi bo’lmagan taqdirda) Majburiy Ekspert ishlab chigaruvchisi bo’lmagan taqdirda 5-
Avtorizatsiya mavjud emasligi 0 shaklga muvofiqg rasmiylashtiriladi. Agar




Mezon

Baho, ball

Majburiylik
darajasi
(Majburiy/ixtiyoriy)

Baholash usuli
(ekspert/tizimli)

Izoh

Avtorizatsiya mavjudligi

mavjud bo’lmasa, ishtirokchi tenderda
gatnashishdan chetlashtiriladi.

Texnik gism bo ‘yicha ishtirokchi to ‘plashi kerak bo ‘Igan minimal ball 11 ballni (maksimal ball-13) tashkil etadi. Minimal ball to ‘play olmagan
ishtirokchilar texnik jihatdan nomuvofiq deb topiladi va bunday takliflarning narx qismi ko rib chigilmaydi.




Taklifning narx gismini baholash:

4-jadval
Baholash mezonlari:

Ne Mezon Baho Baholash usuli Izoh

Eng past narxga nisbatan
yugoriroq narx ballning foiz
hisobidagi mutanosib
pasayishi  sifatida  yoki
Qonunga zid bo‘lmagan
boshga baholash usullarini
go‘llagan holda baholanadi.
Tenderning  xorijiy  va

Eng past narx - . mahalliy ishtirokchilari

Narx taklifining 13 ball Tizimli narxlarini to‘g‘ri taggoslash

1 miqdoriy _ (avtomatik magsadida O“zbekiston
ko‘rsatgichi Eng yugori narx — rejimda) Respublikasining  amaldagi

eng past ball. gonunchiligida nazada

tutilgan hollarda baholashda
tegishli xarajatlar (soliglar,
bojxona to‘lovlari va boshga
majburiy to‘lovlar) hisobga
olinadi. Bunda qo‘shilgan
giymat solig‘i  summasi
hisobga olinmaydi.

Eng past narx taklifi (Pmin) 13 ballik eng yugori moliyaviy ball (Sf) oladi.
Ishtirokchining narx taklifi uchun moliyaviy ball (Sf) quyidagicha hisoblanadi:
Sf=13 xPmin /P,

bu erda Sf - moliyaviy ball;

Pmin - eng past narx taklifi;

P - ko‘rib chiqilayotgan Ishtirokchining narx taklifi.

Taklifni yakuniy baholash tartibi

Yakuniy baholash elektron tizim tomonidan avtomatik tarzda, dastlabki malakaviy va texnik
baholash hamda narx baholash ballarini ularning umumiy baholashdagi ulushini hisobga olgan
holda qo‘shish orqali o‘tkaziladi.

Yakuniy ballni hisoblashda tender bo‘yicha taklifning texnik va narx qismlari og‘irligining
nisbati inobatga olinadi.

Ballarning ulushi quyidagicha tagsimlangan:

texnik baholashning ulushi (Tw) - 60%;

narx baholashning ulushi (Pw) - 40%.

Ishtirokchining tender bo‘yicha taklifining umumiy bali (S) quyidagicha hisoblanadi:

S =Stx Tw% + Sf x Pw%,

Har bir ishtirokchining taklifi bo‘yicha yakuniy ball (S) hisoblash natijalari asosida
ishtirokchilar olingan umumiy ballar bo‘yicha tartiblanadi.

Taklifi eng ko‘p yakuniy ball to‘plagan ishtirokchi g‘olib deb topiladi. G‘olibdan keyin eng ko‘p
umumiy ball to‘plagan keyingi ishtirokchi zaxira g‘olib deb tan olinadi.




I11. NARX QISMI

1-bob. Asosiy narx shartlari
1.1 3.1 Tender ishtirokchisi o°zi ishtirok etayotgan lot bo‘yicha xarid gilinadigan tovarlarning
to‘liq hajmi uchun narx taklifini taqdim etishi kerak.

Boshlang‘ich narx — LOT Neld — 11 575029 257,56 (o‘n bir milliard besh yuz
rezidentlar uchun yetmish besh million yigirma to‘qqiz ming ikki yuz ellik
yetti) so‘m ellik olti tiyin QQS va boshqga xarajatlar bilan;
10 334 847 551,39 (o‘n milliard uch yuz o‘ttiz to‘rt million
sakkiz yuz qirq yetti ming besh yuz ellik bir) so‘m o‘ttiz
1 to‘qqiz tiyin QQSsiz;

Xorijiy ijrochilar uchun QQS va boshga xarajatlarsiz
O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki kursi bo‘yicha
chet el valyutasi ekvivalentida.

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan narx
hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga ko‘ra
xaridning yakuniy giymati aniglanadi.

Boshlang‘ich narx LOT Nel4 —10 089 662 646,18 (O‘n milliard sakson to‘qqiz
norezidentlar uchun million olti yuz oltmish ikki ming olti yuz girg olti) so‘m o‘n
sakkiz tiyin boshqga xarajatlarsiz;

Xorijiy yetkazib beruvchilar uchun QQS va boshga
1.1 xarajatlarsiz O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki
kursi bo‘yicha chet el valyutasi ekvivalentida.

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan narx
hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga ko‘ra
xaridning yakuniy giymati aniglanadi.

Taklifni taminlash kafolati
2 | summasi (zakalat yoki bank Lot bo’yicha boshlang’ich narxning 5 foizi.
kafolati)

3 | Moliyalashtirish manbai Oc‘zbekiston Respublikasi davlat budjeti mablag‘lari.

Mahalliy ijrochilar uchun to’lov milliy valyutada oldindan
to’lov shaklida amalga oshiriladi - shartnoma umumiy
summasining 15 foizi;

- golgan 85% miqdoridagi summa hisobvarag-fakturaga
muvofiq tovar amalda olingandan keyin to’lanadi.
Hagqiqatda yetkazib berilgan mahsulot uchun keyingi to’lov
tagqdim etilgan hisobvarag-fakturalar bo’yicha qabul qilish
4 | To‘lov shartlari dalolatnomasi tuzilgandan  keyin

30 (o’ttiz) kalendar kun ichida amalga oshiriladi, bunda
oldindan to’lov summasi chegirib tashlanadi.

Yetkazib beriladigan tovarlar uchun xorijiy ijrochilarga
to’lov "Xaridlar markazi" DM tomonidan ljrochi foydasiga
ochiladigan chagqirib olinmaydigan bo’linadigan akkreditiv
ko’rinishida AQSh dollarida yoki yevroda amalga
oshiriladi.

Mahalliy ishlab chigaruvchilar va ijrochilar uchun - O‘zR
so’mi.

5 | To‘lov valyutasi




Xorijiy ijrochilar uchun - AQSh dollari yoki yevro
(takliflarni gabul qilish tugayotgan paytdagi O‘zZR MB
kursi bo’yicha).

Yetkazib berish shartlari

Mahalliy ijrochilar uchun: "Xaridlar markazi* DMning
omborigacha (Toshkent shaxar, Sirg‘ali tumani Oltinvodiy
MFY. Qume-ariq ko‘chasi. 18-uy).

Xorijiy ijrochilar uchun: DAP Toshkent shahri (Inkoterms-
2020 bo‘yicha):

a) havo va avtotransportda yuklab jo‘natishda - "Toshkent
xalgaro aeroporti”;

b) temir yo‘l transportida yuklab jo‘natilganda - "Toshkent-
Tovarniy" temir yo‘l stansiyasigacha, stansiya kodi -
722400, "Toshkent-Tovarniy" TIF bojxona posti Ne26002

Yetkazib berish muddati

Mahalliy ijrochilar uchun: oldindan to‘lov amalga
oshirilgan kundan boshlab 120 kalendar kun. Tovarning
Sotib oluvchiga topshirilgan sanasi (hisobvarag-fakturada
ko‘rsatilgan sana) tovar yetkazib berilgan kun hisoblanadi.
Chet ellik ijrochilar uchun: akkreditiv ochilgan kundan
boshlab 120 kalendar kun ichida tovarning O‘zbekiston
Respublikasiga kelib tushgan sanasi yetkazib berish sanasi
hisoblanadi (O‘zbekiston Respublikasi bojxona
organlarining tovar-transport yukxatidagi belgisi);

Taklifning amal qilish
muddati

Takliflarni berish tugagan kundan boshlab kamida
90 (to‘gson) ish kuni.




1.2. Boshlang‘ich narx:

Tovar
Xarid birligining y
gilinadigan : Soni/do | boshlang’ic Boshlang-ich Kafolat zakalat
Ne ; shakli . summa so‘m, QQS .
tovarning nada h narxi . summasi
) , bilan
nomi so’mda,
QQS bilan
LOT Ne 14
Rituksimab 2034
20 | 100 mg/10 m | Infuzion eritma | 2099 4270 473 264,48 213 523 663,22
527,52
Ne2 (flakon) tayyorlash
Rituksimab uchun 5 262
21 | 500 mg/50 ml konsentrat 1388 7 304 555 993,08 365 227 799,65
648,41
(flakon)
JAMI: | 11575029 257,56 578 751 462,88




Mabhalliy ishlab chigaruvchilar uchun shartnoma avtomat
shaklda shakllantiriladi.




KOHTPAKT Ne2026-_/

HA NOCTABKY NEKAPCTBEHHbIX CPEACTB

r. TawkeHT oT . .2026r.
Komnanust NMeHyemass B
AanbHeiwem «loctaslymk» B nnue - , BENCTBYIOLLIETO
Ha OCHOBaHWM , C OOHOW CTOpOHbI, 1 [ocypapcTBeHHOe
yupexaeHue “LieHtp 3akynok npu MuHucTepcTBe 34paBOOXpPaHeHUs
Pecny6nuku Y3bekucran”, umeHyemoe B ganbHenwwem «llokynatenby, B
nuue [upektopa — r-Ha Ycmanosa X.®., 1eiCTBYIOLIErO HA OCHOBaHWM
YcTaBa, C Apyroi CTOPOHbI, BMECTE UMeHyeMble CTOPOHbI, Ha OCHOBaHWUM
[TpoTokona 3akynoyHOM KOMUCCUN MO OTBOPY HaUMyHLLNX NPEANOXEHUIA OT
_._.2026r., not Ne , 3aKMYUIN HACTOSLLMIA
KoHTpaKT 0 HuxecneaytoLem:

1. NIPEOMET KOHTPAKTA

1.1. MocTaBLmk 06s3yeTcs nocTaBnTb, a Mokynatens 06a3yeTcs NpUHATL
1 ONnaTuTb NeKapCcTBEHHbIE cpeacTBa (aanee — ToBap), Ha YCrOBUSX,
OrOBOPEHHbIX HACTOALLMM KOHTPAKTOM.

1.2. HawmeHoBaHWe TOBapa, acCOPTUMEHT, KOMWYECTBO, eauHuLa
nameperms, kog TH BO[ ToBapa, LeHa 3a eguHuLy uamepeHus, oblas
CyMma, NpoM3BOAWUTENb TOBapa, CTPaHa MNPOUCXOXAEHWs W apyrve
AONONHUTENbHbIE CBEAEHWS MO NOCTaBNseMOMY TOBapy, ykasblBaloTcs B
cneyndmkaumm - MpunoxeHne Ne1 K HacTosileMy KOHTPaKTy, KOTOpoe
SBMNSAETCS ero HeOTLEMIEMON YaCTbI0.

1.3. ToBap fomxkeH bbITb 3aperncTpupoBaH B YCTAHOBIMEHHOM NOPSAKE B
IY «lUeHTp 6e3onacHocT chapMaLEeBTUYECKOA MPOAYKUAMY  npu
MunuctepcTBe  3gpaBooxpaHenus  Pecnybnukv  Ysbekuctan  (npu
HeobxogMmocTM) 1M umeTb uudposyto  Mapkuposky (QR-kog) B
cooTBeTcTBUM C [MocTaHoBneHusamn KabuHeta Munuctpos Pecnybmmkiu
Y36ekuctan Ne149 ot 02.04.2022r. «O BBEaeHUM 06513aTENBHOI CUCTEMBI
LidpOBOM MapKUPOBKM NeKapCTBEHHbIX CPEACTB W U3AENNA MEAULNHCKOTO
Ha3HaueHus» u Ne23 ot 23.01.2026 «O pononHMTENbHBIX Mepax no
MOBBILEHNIO  3GhIEKTUBHOCTM  CUCTEMbl  06si3aTenbHON  LdpoBOiA
MapKu1pOBKM» (MpK He0BX0aMMOCTH).

2. CPOKW NOCTABKW U BbINONHEHWA PABOT

2.1. ToBapbl, ykasaHHble B [NpunoxeHun Ne1, nocTaBnalTCs B TeYeHWe
KaneHpapHbIX [OHeW CO [HA  OTKPbITUA  Be30T3bIBHOrO,

AOKYMEHTapHOrO akkpeanTuea.

2.2. K yka3aHHOMY CpOKy, TOBapbl JOMKHb! ObITb U3rOTOBMEHDI, UCTbITAHbI,

ynakoBaHbl, MPOMapKMPOBaHbl W NOCTaBMEHbl Ha YCroBMAX NOCTaBKM

DAP-TauwukeHT (MHkoTepmc 2020).

3. YCNOBUA NOCTABKK

3.1. TlocTaBWMK OCYLIECTBNSAET MOCTaBKy ToOBapa Ha  YCMOBMAX
DAP-TawukeHT (MHkoTepmc-2020), NYHKT HasHaueHus:

a) Npu OTrpy3Kke BO3AYLUHLIM TPAHCMOPTOM — «MexayHapoaHbIit aaponopT
TalukeHT», TamoxeHHbI noct BO[] «Asma Oknap» Ne 00102;

b) npu oTrpyske aBTOTpaHCmoOpTOM — TamoxeHHblit mocT B3[ «Asua
FOknap» Ne00102;

C) NpW OTIPy3Ke KEene3HOLOPOXHbIM TPAHCMOPTOM — [0 /A CTaHuuu
«TalkeHT-ToBapHbIN», koA cTaHumu 722400, TamoxeHHbIn nocT BO[
«TawwkeHT-ToBapHbIN» Ne26002.

3.2. [laToit nocTaBkM cuMTaeTcs AaTta LUTEeMnens TaMOXEHHOro nocta
NYHKTa Ha3HaYeHUs Ha TOBApHO-TPAHCNOPTHO HaKaaHoM, 0POPMIEHHON
TPY300TNPaBUTENEM UMK NEPBLIM FPY30MEPEBO3HMKOM.

3.3. YacTtnyHas oTrpyska u/unu 4ocpoyHas NocTaBka paspeLueHa.

3.3.1. Otrpyska ToBapa Mo HACTOSILLEMY KOHTPaKTy OCYLLECTBNSieTCA U3
cremylowmx — CTpaH:

CONTRACT Ne2026-_/

FOR THE SUPPLY OF MEDICINES

Tashkent dd. . .2026
The company , hereinafter referred to as the
«Supplier» represented by - , acting on the
basis of , on the one part, and State institution
“Procurement center under the Ministry of Health of the Republic of
Uzbekistan", hereinafter referred to as the «Buyer» represented by
Mr. Usmanov Kh.F. - Director, acting on the basis of Charter, on the
other part, together reffered to as the Parties, on the basis of Protocol of
the procurement commission for the selection of the best proposals dated
_._ 2026, lotNe , have concluded the present
Contract on the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Supplier is obliged to deliver, and the Buyer is obliged to accept
and pay the medicines (hereinafter referred to as the Goods), on the
terms stipulated by this contract.

1.2. The name of the goods, assortment, quantity, unit of measure, HS
code of the foreign economic activity of the goods, price per unit of
measurement, total amount, manufacturer of the goods, country of origin
and other additional information on the delivered goods are specified in
the specification - Annex No. 1 to this contract, which is its an integral
part.

1.3. The goods must be registered with State Institution «The center for
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the
Republic of Uzbekistan (if it necessary), have a digital marking (QR code)
in accordance with the Resolutions of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan Ne149 dd. April 2, 2022 «On the introduction of
the mandatory system of digital marking of medicines and medical
products» and Ne23 dd. January 23, 2026 «On additional measures to
increase the efficiency of the mandatory digital labeling system» (if it
necessary).

2. TERMS OF DELIVERY AND PERFORMANCE

2.1. The goods specified in Annex No. 1 to be delivered within
___ calendar days from the day of opening of the irrevocable,
documentary letter of credit.

2.2. To the specified time, the goods must be manufactured, tested,
packaged, marked and delivered on DAP-Tashkent (Incoterms 2020)
delivery terms.

3. TERMS OF DELIVERY

3.1. The supplier delivers goods on the terms of DAP-Tashkent
(Incoterms-2020), the destination:

a) by air — «Tashkent International Airport»; Customs post of FEA «Avia
Yuklar» Ne00102

b) by truck - Customs post of FEA «Avia Yuklar» Ne00102

c) by railway - to railway station «Tashkent-Tovarniy», station code
722400, Customs post of FEA «Tashkent Tovarniy» Ne26002.

3.2. The date of delivery is the date of the stamp of the customs point of
destination on the way bill issued by the consignor or the first carrier.

3.3. Partial shipping and/or early delivery is allowed.
3.3.1. The shipment under the present Contract to be made from the
following Countries:

3.4. [ina BBO3a TOBaApa Ha Tepputopuio Pecnybnuku Y3bekuctaH u ero
TAMOXEHHON ouncTkW, [MocTaBlWmK 06si3aH NpesocTaBuTb C TOBapoOM
cnegytowme AOKYMEHTbl, OOpMeHHble AOMKHbIM obpasom u 6e3
PacXOXAEHMI:

- VIHBOWC Ha pyCCKOM W aHIMUACKOM A3blke — 1 OpUruHan, 2 konuu;

- TpaHcnopTHas HaknagHas — 1 opuriHan, 2 konuu;

- YNaKoBOYHbIN MUCT C YKa3aHWEM COAEPXMMOrO KaXdoi ynakoBKu 1
CpOKOB roAHOCTY TOBapa — 1 opuriHan, 2 Konuwm;

- Konnn CepTudmkatoB KayecTsa/aHannsa NpousBOAUTENS, 3aBEPEHHbIe
neyartbio Npou3BoaANTENs UK lNocTasLLmka — 1 konus;

- Konusi npon3BoaCcTBEHHOrO 0T4ETa UNK OTYET 06 MCTbITaHusIX — 1 Konus;
- CepTudpmkar CooTBETCTBMS, BblA@HHbIA YMONHOMOYEHHBIM OpraHoM
«Y3beKkckoe areHTCTBO MO  TEXHUYECKOMY perynupoBaHuio», (roe
npUMeHUmo) — 1 opuruHan, 1 konus, Npu 3ToM, B Cyyae HeobXoaAMMOCTH

3.4. For the import of goods into the territory of the Republic of Uzbekistan
and its Custom’s clearance, the supplier must provide the following
documents with the goods, duly executed and without any discrepancies:

- Invoice in Russian or English - 1 original, 2 copies;

- Way bill -1 original, 2 copies;

- Packing List indicating the contents of each package and indicated
expire dates of the Goods where required — 1 original, 2 copies;

- Copies of the manufacturer’s quality/analysis Certificate, sealed by the
manufacture or Supplier — 1 copy;

- Copy of production report or test report — 1 copy;

- Certificate of Conformity issued by the authorized body "Uzbek Agency
for Technical Regulation" (where applicable) - 1 original, 1 copy, while, if
it is necessary to select samples for laboratory testing (during the
procedure for issuing a Certificate of Conformity), the Supplier is obliged
to ship as part of the supplied batch and/or series of goods the required
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otbopa 00pa3uoB Ans nposegeHns nabopaTopHbIX MCMbITaHUA (npu
nposedeHnn  nmpouedypbl  Bblgaum  CepTucbukata  COOTBETCTBUS),
MocTaBwmk 0653aH OTrPY3nUTb B COCTaBE MOCTaBMSIEMON MapTuu winmm
cepun ToBapa HeobXxoauMoe KOMMYECTBO TOBapa CBEPX 3asiBMIEHHON K
3aKyrnke HopMbI Ha 6e3B03ME3[HO OCHOBE;

- CepTucukat NPOMCXOXAEHMS, BblLAHHbIA YNOMHOMOYEHHBIM OpraHoM
CTpaHbl NPOU3BOAMTENS;

B cny4ae HeobxoanmocTy MocTaBLLmK Takke NpefocTaBnser:

- PernctpaumonHoe ygoctoBepenue unn niuceMo, BolgaHHoe Y «LieHTp
6esonacHocTn  hapmaLieBTMYeCKkor npoaykumuy» npu  MuHucTepcTBe
3apaBooxpaHeHust Pecnybnuku Y3bekuctaH — 1 konus;

- nobble Apyrue paspeLumTenbHble JOKYMEHTbI YNIOMHOMOYEHHbIX OpraHoB
Pecnybnukn  Y3bekuctaH, a Tawke CTpaHbl  3KCMopTepa, He
npeaycMOTPEHHbIE HACTOSLMM KOHTPAKTOM, COFMacHo AeiCTBYloLLEMY
3akoHopatenscTBy Pecnybnuku YabekuctaH, moryT notpeboBatscs npu
0chopMIIeHNM TOBapa B TaMOXeHHbIN pexum «CBobogHoe obpalueHney
(MM-40).

3.5. MocTaBLymk 0653aH 3a CBOI C4ET NPOBECTH CEPTUMKALMIO TOBAPOB B
cootBeTCTBUM  TpeboBaHuAMM  3aKoHopaTtensctBa  Pecnybrnuku
Y3bekuctaH, NOCTaBNSEMbIX B paMKax HACTOALWEr0 KOHTpakta W
npegocTasuTb ux Mokynateno.

lMocTaBlumk, MOXeT nopy4ntb [lokynatemo opraHusoBaTb paboTbl no
cepTudmKaLmm TOBapoB, nocTaensieMbix B Pecnybnuky YsbekucTtaH B
pamKax HaCTOSILLEro KOHTPaKTa, OT CBOErO MMEHM, HO 3a c4eT MocTaBLLuKa,
a [MMocTaBwyk 06s3yeTcs OnNnatMTb BCE pacxodbl M BO3HArpaxpeHue
[Mokynatens, nyTem 3akMioyeHWs OTAEMbHOro [OroBopa Ha OkalaHue
nocpegHudeckux yenyr. Mpw atom, Mokynatens 06s13aH B TeveHnn 10 gHen
nocrie  NpoBedeHWs  CepTUPMKALMOHHBIX  paboT M nomyyeHus
COOTBETCTBYIOWMX  [JOKYMEHTOB ~ HanpaBuTb  KOMAW  MONYYEHHbIX
nokymeHToB [MocTaBlyuky. ocTaBLMK, NMPUHMMAs BO BHUMaHWe, 4TO
npoBefeHne cepTudmukaLmy U Nony4eHne COOTBETCTBYHOLLErO JOKyMeHTa
CBSI3aHO C NOCTaBKOV TOBApOB B pamKax HacTOsILLEro Aorosopa 1 Tpebyet

obsizatensHoro  mpoBefeHust  otbopa  00pasuoB  CO  CTOPOHbI
cepTMdUUMpYIoLero  opraHa,  o0si3yeTcl  MOMUMO  OCHOBHOTO
MoCTaBNSIEMOT0  KOMMYecTBa ToBapa MO  KOHTPaKTy, NpefocTaBuTh

lMokynatento Ha 6e3B03ME3HON OCHOBE HEODXOAWMMOE KONMWUYECTBO
00pasLioB ykasaHHoe B Cneuncpukauymm N2 k HacTosemy KOHTpakTy ¢
NnoAnMcaHMeM COOTBETCTBYtLLEro Akta oTbopa 06pasuos. Mpu atom, B
Cry4ae BO3HWKHOBEHWSI HEWUCMONb30BAHHOIO OcCTaTka AOMONMHUTENBHO
nepegaHHoro Ans CepTUUKaLUMOHHbIX Lieneil ToBapa, AaHHbI OCTaToK
nocne npoBeaeHUs cepTUdMKALIMOHHBIX paboT ocTaeTcst B COBCTBEHHOCTY
[Nokynatens.

[MocTaBlumk 0BS3yeTcs BO3MECTUTb TaMOXEHHbIE NATEXW, NOHECEHHbIe
[Mokynatenem Mo  AOMONMHMTENbHO —NepedaBaeMoMy Ang  Lienei
cepTudmKaLmmn Konm4ecTay ToBapa.

3.6. [lo npegocTaBneHus:, MOMHOrO W NPaBUIbHO OPOPMITIEHHOO NakeTa
[OKYMEHTOB, yKa3aHHOro B M. 1 3.4. KOHTpaKTa, BCE PaCXOfbl, CBA3aHHbIE C
noctynneHunem, 06paboTkol U XpaHeHWem TOBapa, a Takke pacxogbl Nno
TaMOXeHHOMY OchopMneHuio ToBapa A0 €ro Mepexofa B TaMOXEHHbIN
pexum «CeobogHoe oOpaieHue» (MM-40) oTHocATCS Ha  cueT
[MocTaBLumka.

3.7. MocTaBwuk 0bs3yeTcs obecneynTb NocTaBky ToBapos [lokynaTento,
6e3 OCyLLeCTBNEHUS TPaHCTIOPTMPOBKA Yepe3 CTpaHbl, TeppUTOpUN U C
yyactueMm [lpaBuUTENbCTB, @ TaKKe TPETbUX CTOPOH W MOCPEOHMKOB,
KOTOpbIE SBNAKTCS Pe3UZEHTaMN CTPaH UMK TEPPUTOPHIA, NOANAAAILLNX
nog ambapro CLLA.

B crnyyae obHapyxeHus BblleyKasaHHbIX CryyaeB, a Takke ecnu
[MocTaBLumK unn CBSA3aHHbIE c HIAM cuanyeckne
nuua/opraHn3auMm/nocTaBLMKN  cBS3aHbl €O CTpaHamu-y4yacTHUKaMm
9M0apro unu BHECEHbl B OrpaHWyeHHble CMMCKM, onnata 3a ToBap no

KOHTPAKTy ~MOXeT ObiTb  OrpaHMueHa W/MNIK  OTKIIOHeHa  W/vnu
3abnokmpoBaHa.

4. TOPANOK U3BELLEHWA OB OTIPY3KE
4.1. TocTaBLuyuK, He no3aHee, 4eM 3a 5 paboumx AHel [0 Havana oTrpy3Ku,
HanpaBnsieT [lokynaTtenio No SMEKTPOHHOW MOYTe MOATBEPKAEHUE O

quantity of goods in excess of the declared purchase standard free of
charge;

- Certificate of origin issued by authorized body of the country of
manufacture;

If necessary, the Supplier also provides:

- Registration certificate or letter, issued by the State Institution «The
center for pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health
of the Republic of Uzbekistan — 1 copy;

- any other permissive documents of the authorized agency of the
Republic of Uzbekistan, as well as the exporting country, are not provided
for by present contract, which may be required according to the current
legislation of the Republic of Uzbekistan during registration of the Goods
to IM-40 Customs mode.

3.5. The Supplier is obliged, at his own expense, to certify the goods in
accordance with the requirements of the legislation of the Republic of
Uzbekistan supplied under this contract and provide them to the Buyer.

The Supplier may instruct the Buyer to organize the certification of goods
supplied to the Republic of Uzbekistan under this contract on his own
behalf, but at the expense of the Supplier, and the Supplier undertakes to
pay all costs and remuneration of the Buyer by concluding a separate
agreement for the provision of intermediary services. At the same time,
the Buyer is obliged to send copies of the received documents to the
Supplier within 10 days after the certification work and receipt of the
relevant documents. The Supplier, taking into account that the certification
and receipt of the relevant document is related to the delivery of goods
under this agreement and requires mandatory sampling by the certifying
authority, undertakes, in addition to the main quantity of goods supplied
under the contract, to provide the Buyer, free of charge, with the required
number of samples specified in Annex No. 2 to this contract with the
signing of the relevant The act of sampling. At the same time, in the event
of an unused remainder of the goods additionally transferred for
certification purposes, this remainder remains the property of the Buyer
after the certification work is carried out.

The Supplier undertakes to reimburse the customs duties incurred by the
Buyer for the additional quantity of goods transferred for certification
purposes.

3.6. Prior to the submission of a complete and properly executed package
of documents specified in clause 3.4 of the contract, all expenses
associated with the receipt, processing and storage of the goods, as well
as expenses for Customs clearance of the Goods before their transition
to the IM-40 regime (free circulation) to be paid by the Supplier.

3.7. The Supplier undertakes to ensure the delivery of the Goods to the
Buyer, without transportation through countries, territories and with the
participation of Governments, as well as third parties and intermediaries
who are residents of countries or territories subject to the US embargo.

If the above cases are detected, and if the Supplier and/or associated
individuals/organizations/suppliers are associated with Embargoed
Countries or are included in restricted lists, payment for the Goods under
the contract may be limited and/or rejected and/or blocked.

4. SHIPMENT NOTIFICATION PROCEDURE

4.1. The Supplier, not later than 5 working days prior shipment, is obliged
to send to the Buyer by e-mail confirmation of readiness for shipment with
the application of the following shipping documents in electronic form:
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TOTOBHOCTM K OTTPY3KE C MPUNOXEHNEM NPOEKTOB CREAYHOLLMX OTIPY304HbIX
[OKYMEHTOB B 3/1EKTPOHHOM BUAE:

- WHBOIAC - 1 Konus;

- YNaKoBOYHbIi INCT - 1 Konus

- ToBapHO-TpaHCNOpTHas HaknagHas (asua, x/a, aBTo).

4.2. Mokynatenb 06s13yeTcs cornacosaTb NpeaocTaBneHHble OTrPy304Hble
AOKyMeHTbl, nubo  npefocTaBuTb  06OCHOBAHHYID  POPMYMMPOBKY
BHOCWMbIX M3MEHeHWH, B TeyeHue 5 pabounx gHeil nocne NpeaocTaBneHus
[ocTaBLLMKOM JOKYMEHTOB yKkasaHHbIX B n.4.1.

4.3. B cnyyae, ecnn [lMocTaBlumk nocne cornacoBaHus ¢ lMokynatenem
NpeaocTaBneHHbIX JOKYMEHTOB, MPEeACTaBUT HEBEPHO OOPMIEHHbIE
OTrPY304HbIEe AOKYMEHTbI UMK HE MPEeAOCTaBUT OTTPY304HbIE AOKYMEHTLI 40
Havana oTrpy3Ku, BCe AONOMNHUTENbHbIE pacxodbl [okynaTens, cesi3aHHbIe
C XpaHeHueM U OKOpPMIEHNEM COOTBETCTBYIOLMX [OKYMEHTOB Ha
nocTasneHHble ToBapbl, GyAyT OTHECEHbI Ha cyeT MocTaBLuyuka.

4.4, TMocne otrpyskn, MoctaBwwk B TeyeHue 48 yacoB HanpaBnsier
[Tokynatento no 3NeKTPOHHOW MovTe YBEAOMIeHWe, C ykasauuem: Ne
KOHTpaKTa, AaTbl OTIPY3KK1, HAMMEHOBAHMS TOBapa, KONMYeCTBa MECT, Beca
HeTTo 1 6pyTTO, HOMEpa TPaHCMOPTHOW HaknagHOA M CTOMMOCTY
OTFPYXEHHOM NapTumn ToBapa.

4.5. K yBe[omneHuto NpuknaabIsaioTcs crieaytolne AoKyMeHTbI:

- VIHBOIC Ha pyCCKOM Wk aHrnUACKOM A3blke —1 konus;

- TpaHcnopTHas HaknagHas — 1 konus;

- YNaKkoBOYHbIA JCT C ykasaHWeM COAEPXMMOrO KaXgoW YnakoBku W
CPOKOB rofHOCTU ToBapa — 1 konus;

5. LEHA TOBAPA U OBLLAA CYMMA KOHTPAKTA

5.1. LleHbl Ha ToBapsbl, ykasaHHble B [punoxeun Nel, ycTaHoBreHb! B
ponnapax CLUA / EBpo u moHumaroTcsi Ha ycnosusix noctaskn DAP-
TawkeHT (MHKOTEPMC 2020), 1 He noanexat yBenuyeHuio B TeueHne
CpoOKa JeNCTBIS KOHTpaKTa.

5.2. LleHbl Ha ToBapbl, ykasaHHble B MpunoxeHun Net, BkntovatoT B cebs:
CTOMMOCTb TOBapa, 9KCMOPTHOW YMaKoBKW, MapKWpOBKM, NOrpysku K
TPGHCMOPTMPOBKM, @ TaKkke pacxodbl, CBS3aHHble C OKOpMIEHNeM
9KCMOPTHBIX JOKYMEHTOB.

5.3. Obwwas cymma KoHTpakTa cocTaBnsert: ( )
gonnapos CLUA / Espo.

6. MOPANOK U YCNOBUA ONNATDI
6.1. Mnatexn nponssogatca B Banote KoHtpakta (B monnapax CLUA /
EBpo) nyTem OTKpbITMS BE30T3LIBHOTO, AOKYMEHTAPHOMO akKpeauTuBa Ha
cymmy

( ) aonnapos CLUA / EBpo oTkpbiBaemoro
[MokynaTenem co cpokom faeicTeus 240 aHen. AKKpeanTMB OTKPbIBAETCS
nocrne peructpauun Hactosiwero KoHtpakta B Komutete kasHauenckom
cnyxbbl npu  MuHUCTEpPCTBE SKOHOMWMKM W puHAHCOB  Pecnybnuku
Y3bekncTaH.
Mpn atom, MocTaBlwmk 00s3aH B TeyeHue 5 pabounx AHel, HanpasuTb
NUCbMEHHOe NOATBEPXAEHWE O NonyyeHun obcryxuBatowmm BaHkom
MocTaBLymka akkpeanTiBa BbinyleHHoro bankom Mokynatens. B cnydae
HEBbIMOMHEHNS AAHHOTO YCMOBWS, aKKPEOMTUB BbiMyLUEHHbIA BaHkom
[MokynaTens, cynTaeTcs aBTOMaTMYECKN NPUHSATLIM U AeCTBUTENbHbIM 6e3
npaBa NpeabsBEHNs Kakux-NMBo NpeTeH3uit co CTOPOHBI MocTaBLLuKa.
6.2. Mpn HeobXOZNMOCTU, CPOKM AEACTBUS aKKPeAMTMBA NO COTNAcoBaHI0
CTOpOH MOTYT BbITb NPOANEHI.
6.3. Bce pacxoabl N0 M3MEHEHUIO YCMOBUIA aKKpeaUTHBA, OTHOCATCS Ha
cYeT uHnumMmpytowen CTopoHbl.
6.4. Axkpepgutus oTkpbiBaeTcs yepes AO «KIOB BaHk YabekuctaHy,
r. TallKeHT.
6.5. Bantota nnatexa — gonnap CLUA / Espo.
6.6. Onnata 100% (MPOLEHTHON) CTOMMOCTW NOCTaBMEHHON NapTMM
TOBapa, C aKKkpeauTMBa  OCYLUECTBASETCA N0  NpesoCcTaBneHuto
[MocTaBlymkom B BaHk Mokynatens yepe3 baHk MMocTaBLumka cregyoLmx
[LOKYMEHTOB:
- uHBONC (cyeT-chakTypa) Ha onnaty 100% CTOMMOCTM MOCTABMEHHOM
napTuu ToBapa — 1 opuruHan, 2 konuu;
- TPaHCMOPTHAs HaknagHasi CoO LUTEMNENEM TaMOXEHHOrO MyHKTa
Ha3HaueHus 0 NpubbITUM rpy3a — 2 Konuw;
- ['py3oBas TamoxeHHas Aeknapauws MM-40 ¢ QR-kogoM TamoxeHHOro
opraHa Pecnybnnku Y36ekucTaH Ha pycckom f3bike — 2 Konuu.
6.7. MMokynatenb 00s3aH npepocTaBuTb [MOCTaBLUMKY TPaAHCMOPTHbIE
HaknagHble W rpy3oBble TaMOXeHHbIe Jeknapauuu, ykadaHHble B MyHKTe
6.6. B Heobxogumom OaHKy Ans packpbiTUS akKkpeauTuea Buae U
KOnM4ecTee B CPOK:
- TpaHcnopTHas HaknagHas — He nosgHee 10 (mecsitu) pabounx gHen ot
[atbl noctasku ToBapa;

- Invoice - 1 copy;
- Packing list - 1 copy
- Waybill (air, rail, road).

4.2. The Buyer is obliged to coordinate provided shipping documents or
to provide reasoned formulation of the changes made within 5 working
days after the Supplier has provided the documents specified in p.4.1.

4.3. In case of the Supplier, after agreeing with the Buyer of the submitted
documents, submits the incorrectly executed shipping documents or do
not provide shipping documents before the shipment begins, all additional
costs incurred by the Buyer relating to the storage and processing of the
relevant documents for the delivered goods will be charged to the
Supplier 's account.

4 4. After the shipment, the Supplier should send to the Buyer notification
within 48 hours via e-mail with indication of the contract number, the date
of shipment, the name of the goods, the number of seats, the net and
gross weight, the number of the way bill and the value of the shipped part
of the goods.

4.5. The following documents shall be attached to the notification:

- Invoice in Russian or English - 1 copy;

- Way bill -1 copy;

- Packing List indicating the contents of each package and indicated
expire dates of the Goods where required -1 copy

5. PRICE OF GOODS AND TOTAL AMOUNT OF CONTRACT

5.1. The prices for the goods specified in Annex Ne1 established in USD
| Euro and are understood on the DAP-Tashkent delivery terms
(INCOTERMS 2020), and are not subject to increase during the term of
the contract.

5.2. The prices for the goods specified in Annex Ne1 include: the cost of
the Goods, export packaging, marking, loading and transportation, as well
as costs associated with the execution of export documents.

53. The total amount of the Contract is
( ) USD / Euro.

6. PAYMENT TERMS AND CONDITIONS

6.1. Payments are made in the currency of the Contract (in USD / Euro)

by opening an irrevocable, documentary letter of credit in the amount of
( ) USD / Euro opened by the

Buyer with a validity of 240 days. The letter of credit is opened after

registration of this Contract in the Treasury Service Committee under the

Ministry of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan.

In this case, the Supplier is obliged, within 5 working days, to send written
confirmation of receipt by the Supplier's servicing bank of the letter of
credit issued by the Buyer's bank. If this condition is not met, the letter of
credit issued by the Buyer's bank is considered automatically accepted
and valid without the right to make any claims on the part of the Supplier.

6.2. If necessary, the validity period of the letter of credit as agreed by the
Parties may be extended.

6.3. All costs for changing the terms of the letter of credit are charged to
the account of the initiating Party.

6.4. The Letter of Credit shall be issued by JSC «KDB Bank Uzbekistany,
Tashkent.

6.5. Currency of payment — USD / Euro.

6.6. 100% (procent) of the contract value of the delivered part of the
goods from the letter of credit against presentation of the following
documents by the Supplier to the Buyer's Bank via the Supplier's Bank
the following documents to the Buyer's bank:

- commercial Invoice for payment of the 100% of the cost of the delivered
part of the goods — 1 original, 2 copies;

- way bill with a stamp of the Customs point of destination about arrival of
the Goods — 2 copies;

- Cargo Customs declaration IM-40 with QR code of the customs body of
the Republic of Uzbekistan made in Russian - 2 copies.

6.7. The Buyer is obliged to provide the Supplier with the way bills and
cargo customs declarations specified in clauses 6.6., in the form
necessary for the bank to open a letter of credit and in the amount on
time:

- Way bill - no later than 10 (ten) working days from the date of delivery
of the Goods;
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- ['py3oBasi TamoxeHHas Aeknapaums — He nosgHee 10 (gecsTn) pabounx
[OHeit ot gatbl ocopmnenuns 'L,

6.8. Bce DaHKkoBCKMe pacxofbl Ha TeppuTopum Pecnybnuku Y3bekuctaH —
3a cyer [Mokynatens, 3a npegenamu Pecnybnuku Y3bekuctaH — 3a cuet
[NocTaBLumka.

7. KAYMECTBO TOBAPA U TAPAHTUN
7.1. KayectBO nocTaBnsieMblx TOBapoB [AOMKHO COOTBETCTBOBATb
cepTudmkaTy kadecTBa ToBapa v TpebOBaHWAM HACTOSLLErO KOHTPAKTA.

7.2. MocTaBLMK rapaHTUpyeT, 4To:
a) Bce ToBapbl, ykasaHHble B MpunoxeHun Ne1, SBNSIOTCA HOBbIMK 1

JOMKHbI  COOTBETCTBOBATb ~ OCTATOMHbIM  CpOKaM  FOAHOCTM
npeaycMOTPEHHBIM MYHKTOM 7.6. HACTOSILLErO KOHTPaKTa;

b) KayectBO nocTaBnseMblx TOBapoB [OMKHO  COOTBETCTBOBATb
TEXHUYECKUM YCMOBWAM W CTaHAapTam YTBepxaeHHoro obpasua u
NOATBEPXOAETCS CepTUdMKATOM Ka4ecTBa NpOnU3BOAUTENS;

c) MoctaBnsiembln ToBap cBOBOAEH OT MOOLIX MpaB WK NPUTA3aHWIA
TPeTbMX NN,  KOTOpble  OCHOBaHbl Ha  MPOMBIWMEHHOW WK
WHTENNEKTYyanbHolM COBCTBEHHOCTM.

7.3. B cnyyae ecnm Mokynatenio n/unwn ero knueHtam ByayT npeabsBneHsl
TPETbUMW NINLAMM Kakue-ubo NpeTeH3uu WMNM UCKW, OCHOBaHHbIE Ha
HapyLUEHWM UX NPaB NPOMbILLNEHHO coBCTBEHHOCTH, MocTaBLnK 0b6s3aH
yperynupoBatb Takue NpeTeH3un U/Mnn UCKkW 3a CBOWM CYeT 1 BO3MECTUTb
BCe yObITKM, BKMOYas pacxodbl, MOHeceHHble [okynatenem w/unu ero
KnneHTamm.

7.4. Tokynatenb gomkeH B 10-TW AHEBHbIA CPOK NOCNE TOrO, KAk OH Y3Han
0 NPeAbSBNEHHbIX EMY /UMK €r0 KMEHTaM TakuX NPETEH3NSX M/unn uckax,
U3BECTUTb O HIX [ToCTaBLLMKa.

7.5. Bce TeKCTOBbIE (MHCTPYKLMK) MaTepuanbl LOMKHBI ObiTb BbINOMHEHbI
Ha y3beKckom s3blke. B cnyyae oTCYTCTBUS TEXHUYECKON LOKYMEHTaLMUN B
ynakoBkax, MOCTaBka CYMTAETCH HEKOMMNEKTHOW, W Aata NocTaBKku
MCYMCIIAETCS B 3TOM CRyyae CO AHS MOCTYNNEHUs MOMHOMO KOMMneKTa
TEXHNYECKON JOKyMEHTaLW B afpec, ykasaHHbli NokynaTenem.

7.6. MNMocTaBLYMK HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a KayecTBO TOBapa B TeyeHue
BCEro nepuoga Cpoka rofHOCTH, YCTaHOBMNEHHOTO MPOM3BOAWTENEM MpU
YCMOBUM NpaBUNbHOTO XpaHeHus [okynatenem. ®PakTuyeckuin Cpok
rOAHOCTW TOBApOB HA MOMEHT WX MOCTaBKW JOIKEH COCTaBNSATh:

- NpW CpoKe TOOHOCTM npenapaTta, npesycMOTPEHHOM — 3aBOAOM
M3roTOBUTENEM [0 24 MECSLIEB OCTATOYHbIN CPOK He MeHee 70%;
- NpW Cpoke TFOAHOCTM Mpenapata, NpesyCMOTPEHHOM
13roToBUTENEM [10 36 MECSLIEB OCTATOYHbIN CPOK He MeHee 60%;
- NpW Cpoke TFOQHOCTM npenapaTta, npeaycCMOTPEHHOM — 3aBOAOM
M3roTOBUTENEM CBbILLE 36 MECSLIEB OCTATOUHbIN CPOK He MeHee 50%.

7.7. Ecnu noOCTaBMnEHHbI TOBap OKaXeTcs [edeKTHbIM Unu  He
cooTBeTCTBYOLMM YycroBusam KoHTpakTa, To MocTtaBlymk 06s3aH 3a CBoi
CYEeT 3aMeHWTb ero HoBbIM He nosgHee 90 AHEW CO AHA MOMyYeHus
NpeTeH3auu.

7.8. basucHble yCcnoBuMs NocTaBki TOBapa (B TOM YWCNE B Cryvae 3aMeHbl
[edheKTHOTO TOBapa Ha Ka4eCTBEHHBIA U JOMOCTaBKM HE AOCTalOLLerocs
konuuectsa ToBapa) - DAP TauwukeHT (MHkoTepmc 2020).

7.9. 3ameHeHHblii [edeKTHbIi UM HEeCOOTBETCTBYIOLLMIA  YCMOBUAM
KOHTpakTa ToBap BoO3Bpalaetcs [locTaBlLUMKy 3a €ro CyeT W Mo ero
TpeboBaHo, KOTOPOE [OMKHO NOCNefoBaTh He No3aHee 1-ro Mecsua co
[HS! ero 3ameHbl. MoCTaBLLMK HECET BCE TPAHCMOPTHbIE W ApYIue pacxofbl,
CBSI3aHHbIE C 3aMEHOW MMM BO3BPaTOM Takoro ToBapa B CTpaHe
[MokynaTens, TaK e Kak Ha TeppuUTOpUsX CTpaH TpaHauTa u lNocTaBLumKa.
7.10. Ecnn lNocTaBLmK He 3aMeHUT [eeKTHbIA UM HECOOTBETCTBYHOLLWI
YCNOBMSIM KOHTpaKTa ToBap HOBbIM B TeyeHne 90 kaneHgapHbIX AHei co
OHS NpenbsaBneHns npeteHsun, To MokynaTenb BripaBe OTKa3aTbCA OT
KoHTpakta B OTHOWeHWM Takoro ToBapa. B atom cnyyae [Mokynatenb
Bosgpawaer [locTaBwmky 3a ero  cyeT, [JedekTHbIA  wm
HECOOTBETCTBYHOLLWI YCNIOBMAM KOHTpakTa ToBap, a lMocTtaslumk 06s3aH
BO3MeCTUTb [loKynaTento Npou3BeaeHHble NOCNENHUM MNaTeXu, a Takke
yObITKW, NOHECEHHbIE B 3TON CBA3M.

7.11. BoameLlyeHue pacxonos Mokynatens npegycmMoTpeHHbix n.n.7.9, 7.10.
HaCTOSILLEro KOHTpaKTa npou3BoanTCs MoCTaBLUMKOM B TeYeHue 7 AHel oT
Aatbl nonyyeHus Mocrtasluymkom TpeboBaHus okynaTens ¢ NpunoxeHem
[LOKYMEHTOB, NOATBEPXKAAOLMX MOHECEHHbIE PaCXOLb!.

7.12. B Teyenue 10 Hei ¢ AaTbl BCTYNNEHUS KOHTPaKTa B cuy, MocTaBLuyyk
B kayecTBe obecrneyeHns McnomnHeHns 06s3aTensCTB No KOHTPaKTy 06s3aH
3akniountb ¢ Mokynatenem [loroBop 06 ofecnevenun o00s3aTensCcTB
MCMONHEHNS MMMOPTHOTO KOHTPaKTa Ha CymMmy B pa3mepe 5% oT obuyeit
cronmocTn KoHtpakTa ( ponnapos CLUA / Eepo).

B cnyyae ecnu npocpouka B 3akmioueHun [lorosopa 06 obecneyeHum
0053aTeNbCTB  UCMOMHEHUS  UMNOPTHOTO  KOHTpakTa  npesbicut 20
kaneHaapHbIx aHen, MokynaTenb MMeeT NpaBo 0TkasaTbCs OT KOHTpaKTa U
PacTOPrHyTb KOHTPAKT B OAHOCTOPOHHEM MOPSAKE.

3aBoaom

- Cargo Customs declaration - no later than 10 (ten) working days from
the date of registration of the CCD.

6.8. All bank charges on the territory of the Republic of Uzbekistan - at
the expense of the Buyer, outside the Republic of Uzbekistan - at the
Supplier's expense.

7. QUALITY OF GOODS AND GUARANTEES
7.1. The quality of the delivered goods must comply with the quality
certificate of the Goods and the requirements of this contract.

7.2. The Supplier warrants that:
a) All goods specified in Annex Ne1 are new and must meet the remaining
shelf life stipulated in clause 7.6. of this contract;

b) Quality of the goods delivered must conform to technical specifications
and standards of the factory of origin and is to be confirmed by the
Manufacturer's certificate of quality;

c) The delivered goods are free from any rights or claims of third parties
that are based on industrial or intellectual property.

7.3. In case third persons make any claims to the Buyer or the Buyer's
clients based on the violation of their rights of industrial property or other
intellectual property, the Supplier must settle such claims and/or suits at
his own expense and indemnify all the losses, including expenses
incurred by the Buyer and/or his clients.

7.4. The Buyer must within 10 days after he learned about such claims
and/or suits made against him and/or his clients notify the Supplier about
them.

7.5. All text (instructions) materials must be written in uzbek languages.
If there is no technical documentation in the packages, the delivery is
considered incomplete, and the delivery date is calculated in this case
from the date of receipt of the complete set of technical documentation to
the address specified by the Buyer.

7.6. The Supplier is responsible for the quality of the goods during the
entire expiration date set by the manufacturer, provided that the Buyer is
stored correctly. The actual shelf life of the goods at the time of their
delivery must be:

- if the shelf life of the drug provided by the manufacturer up to 24 months,
the residual period is at least 70%;

- if the shelf life of the drug provided by the manufacturer up to 36 months,
the residual period is at least 60%;

- if the shelf life of the drug provided by the manufacturer is over 36
months, the residual period is at least 50%.

7.7. If the delivered goods prove to be defective or do not correspond to
the terms of the Contract, the Supplier has at his expense to replace the
goods with new ones, not later than 90 days after the day of receipt the
claim.

7.8. Basic terms of goods delivery (including in case of replacement of
the defective goods to qualitative and additional deliveries of a missing
quantity of the goods) — DAP Tashkent (Incoterms 2020).

7.9. At the Supplier's request the defective or do not correspond to the
terms of the Contract goods shall be returned to the Supplier at his
expense, followed not later than 1 month after the day of replacement.
The Supplier shall bear all transport and other expenses, connected to
replacement or returning of such goods in the Buyer’s country, as well as
in the territories of transit countries and the Supplier's countries.

7.10. If the Supplier fails to replace the defective or do not correspond to
the terms of the Contract goods with a new one within 90 calendar days
from the day of receipt of the claim, the Buyer shall have the right to reject
the Contract in respect to the such goods. In this case defective or do not
correspond to the terms of the Contract goods shall be returned to the
Supplier at his expense, and the Supplier shall compensate the Buyer all
payments and losses, he has incurred in this connections.

7.11. Reimbursement of the Buyer's expenses stipulated in paragraphs
7.9, 7.10. of this contract shall be made by the Supplier within 7 days from
the date of receipt by the Supplier of the Buyer's claim with attachment of
documents confirming the expenses incurred.

7.12. Within 10 days from the date of the contract’s entering into force,
the Supplier, as a security for the performance of obligations under the
contract, the Supplier is obliged to conclude an Agreement to secure the
obligations of performance of the import contract for amount of 5% of the
total value of the Contract ( USD / Euro).

If the delay in the conclusion of the Contract for securing the obligations
of the import contract exceeds 20 calendar days, the Buyer has the right
to cancel the contract and terminate the contract unilaterally.
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8. YNAKOBKA

8.1. MMocTaBlMK [OMKEH OTIPY3UTb TOBAp B 3KCMOPTHOW YnakoBke,
obecreynBaloLLei’ COXPaHHOCTb rPy3a OT MOBPEXAEHWI NP1 NEPEBO3KE ero
Mo XEnesHoil Aopore ! CMelLaHHbIM TPAHCMOPTOM C Y4ETOM HECKOMbKUX
neperpysok B NYTU U ANUTENbHOrO XPaHEeHUs, a Takke KIMMaTUyeckux
ycnosuit. MocTaBLLMK rapaHTUpyeT NocTaBky TepMonabunbHoro Tosapa B
ycrnoBusx, obecneymnsatoLLmx Heobxoaumyto Temnepatypy (+2 - +8° C).

[MocTaBLLMK HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3@ TPAHCMOPTMPOBKY TOBapa, U ToBap
Oymet  TpaHCMOpTMpOBaThCH B COOTBETCTBMM C  TpeboBaHMsMM,
yKa3aHHbIMU B COrMaLLEeHN 0 KaYeCTBe C TPAHCMOPTHON KOMMaHMeEN.

8.2. YnakoBka gomkHa 6bITb npucnocobneHa k neperpyake norpy3qnkamu.
8.3. ToBap pomxeH ObiTb ynakoBaH CMOcODOM, He AOMYCKaloLMM ero
nepemeLLieHns BHYTPY Tapbl MPpY TPAHCNOPTUPOBKE U Neperpyake.

8.4. Ynakoska formkHa obecneynBaTb Takke COXpPaHHOCTb ToBapa npu
nepesanke  (neperpyske) Ha cknagax [lokynatens.  Kaxgas
WHAMBIMAYarbHas yNakoBka JOMKHA MMETb Ha PYCCKOM A3bIKe CReayHoLLyIo
MapKMpPOBKY: HaWMEHOBaHMe, KONMWYeCTBO ({03a), HOMep cepud, Aata
BblMycka M CPOK rogHOCTW. Kaxgas nepBu4Has YynakoBka [OOMKHA
cofiepxaTb MHCTPYKLMIO ANS MONb30BaTENS Ha Y3BeKCKoM A3blke

8.5. B kaxaplit AWK BKNaAbIBAETCH YNakOBOYHbIA INCT HA PYCCKOM WK
AHITIICKOM A3bIKe B [BYX 3K3EMNNsipax 1 cepTudmkaT kayecTa/aHannsa
B [BYX 3K3emnnspax.

8.6. B ynakoBOYHOM NUCTE Ha PYCCKOM UIU aHIMUACKOM A13blKe AOMKHbI
6bITb ykasaHbl: N KOHTpaKTa, HauMeHoBaHWe ToBapa, WX TUn (MoAens),
KONM4eCTBO, CepUiHbIA HOMEp, AaTa BbiMycka (MMM CPOK FOAHOCTH), BEC
BpyTTO KaXOro TMNa TOBapa, BEC HETTO KaXaoro TUna Toeapa.

8.7. MNMocTaBLUMK HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a BCSKOTO POAa Mopyy ToBapa
BCNELCTBUE HEKAYECTBEHHON U HEHaANEXaLLel YNakoBKu.

9. MAPKUPOBKA

9.1. Ha kaxgoe rpy3oBoe MecTo, C AByX CTOPOH OTYETINIMBO HECMbIBAEMO
KPAcKoii HaHOCWTCA Ha PYCCKOM WNW aHIMWACKOM s3blke, cregytolias
MapKupoBKa:

- KOHTPAKT Ne2026-_/___ ot
- MocraBLyuk:

- Mokynatens/Tpysononyyatens: Y «LieHTp 3akynok npu MuHucTepcTee
3paBooxpaHeHnst Pecnybnuku Y3bekuctaHy.

- 3akasumk: MuHucTepcTeo 3apaBooxpaHenust Pecnybnuku Y3bekuctaH.

- Mecro HasHauewws: r. TawkeHt, Pecnybnuka Y3bekuctaH
(«MexayHapogHbIii asponopT TalukeHTy / TamoxeHHbI nocT BO[ «Asua
FOknap» Ne 00102 xenesHonopoxHas cTaHums «TalKeHT-ToBapHbINY, KOg
CcTaHUun 722400);

-MectoNe ___ Bec 6pyTTO Bec HetTO ;

- OBosHaueHuns: «Bepx», «OcTopoxHO», «OBeperatb OT BNarmy.

__._.2026r.

9.2. Mecra (Awmkv) HymepytoT ApOBHBIMI Yncnamu, Npu 3TOM YUCIUTENb
03Ha4aeT MOpSAKOBbIA HOMEp, a 3HameHaTenb obllee KONM4ecTBO MeCT
napTiv ToBapa.

10. NIOPAOOK COAYUN U NMPUEMKUA TOBAPA
10.1. Toeap cuuTaetcs caaHHbIM  [1OCTaBWMKOM W
[Nokynatenem:

NPUHATLIM

- M0 Ka4YecTBy — COMMAcHO CepTucnKkaTy kavecTBa/aHannsa, BblfaHHOrO
npon3BoanTEneM;

- MO KOMMYECTBY MeCT W BECy - COMMAcHO TOBapOTPAHCMOPTHbIM
AOKyMeHTaM;

- N0 KONNYECTBY TOBapa — COrNacHo cneLdukaLmy, ynakoBoYHbIM IUCTaM.
10.2. B cnyyae HeCOOTBETCTBMS Ka4yecTBa W KonmyecTBa ToBapa TOBapHO-
CONPOBOAMTENbHBIM JOKYMEHTaM M YCMOBUSM HACTOSILLEr0 KOHTpakTa,
lMokynatenb MMeeT npaBo BbiCTaBUTb [lOCTaBLUMKY MPETEH3N0 B
COOTBETCTBUM C pa3aernoM 11 HaCTOALLEro KOHTpakTa.

11. NPETEH3UKX U NOPAAOK UX PACCMOTPEHUSA

11.1. KonnyecTBo 1 ka4eCcTBO TOBapa NpoBepstoTCS, Npy HE0BX0AUMOCTM C
yyactTueM  npeacTaBuTENed  HEe3aBMCUMOA  SKCMEpTM3bl  CTPaHbl
Mokynatens.  [peTeH3auM  OBOCHOBLIBAIOTCS ~ aKTOM  3KCMEPTU3bl
KOMMNETEHTHOW HelTpanbHOW OpraHu3aumm cTpaHbl Mokynatens. [aHHbIi
aKT sBNsieTcs 00513aTenbHbIM 1 OKOHYATENbHBIM JOKYMEHTOM Anst 06enx
CTOPOH, NOATBEPKAAIOLLMM KONMYECTBO 1 Ka4eCTBO NOCTYNMBLLETO TOBapa
W CIYXUT OCHOBaHWEM ANsi MPOBELEHUS BO3MOXHbIX NepepacyeTos. Bee
pacxofbl N0 NPOBEAEHMI0 AKCIEPTU3bI, OTHOCATCS Ha CHET MHULMMPYHOLLEit
CTOPOHbI.

11.2. Jlobas npeTeHaus Ha MOCTYNMBLUMIA TOBap, B Cryyae €ro
HeCoOTBETCTBMS NOAPOBHOMY OMUCaHMI0 1 TEXHUYECKON CreLmdmKaLmm K

8. PACKAGING

8.1. The Supplier must ship the goods in an export package ensuring the
safety of the cargo from damage when transporting it by rail and mixed
transport, taking into account several overloads in transit and long-time
storage, likewise from atmospheric effects. For the products (reagents,
etc.), the special temperature regime applicable to them must be
observed. The Supplier guaranties to deliver the thermos unsteady goods
providing necessary temperature (+2 - +8° C).

The Supplier is responsible for the transport and products will be
transported according to requirements in a quality agreement with the
supplier of transport.

8.2. Packaging must be adapted to overload by loaders.

8.3. The goods shall be properly fixed inside the package to preserve
possible damage and breakage during transportation and transshipment.
8.4. Packing shall also protect the goods during transshipment (overload)
of goods at the Buyer's warehouses. Each individual packing must have
the following marking in Russian language: the name, quantity (dosage),
batch number, date of output and expiry. Each primary carton should
contain slips of the instructions for user in Uzbek language.

8.5. The Supplier shall pack in to an every case the packing list in
duplicate and quality/analytic certificate in duplicate.

8.6. In the packing list in English or Russian, the contract number, the
name of the goods, their type (model), quantity, serial number, date of
issue (or expiration date), gross weight of each type of goods, net weight
of each type of goods should be indicated.
8.7. The Supplier is responsible for any kind of damage to the product
due to poor quality or improper packaging.

9. MARKING
9.1. On each cargo space on two sides it is applied clearly, indelibly in
Russian or English, the following marking:

- CONTRACT Ne2026-_/___dd.
- Supplier:

- Buyer/ Consignee: S| «Procurement center under the Ministry of Health
of the Republic of Uzbekistany.

- Customer: The Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan.

- Place of destination: Tashkent, the Republic of Uzbekistan
(«International Airport Tashkent» / Customs Terminal of FEA «Avia
Yuklar» Ne 00102/railway station «Tashkent-Tovarniy», code station
722400);

- Case Ne. Gross weight Net weight ;
- Warning instructions: «Upside here», «Handle with care», «Keep from
water».

9.2. Packages (cases) shall be numbered in fractions, the numerator,
including the original number of package and the denominator showing
the total number of packages of the Lot.

_ . .2026

10. PROCEDURE OF DELIVERY AND ACCEPTANCE OF GOODS
10.1. The goods shall be deemed to be delivered/ analytic by the Supplier
and accepted by the Buyer:

- in regards of quality — according to the quality certificate, issued by a
manufacturer;

- in regards of quantity of places and weight - according to commodity-
transport documents;

- in regards of quantity of goods - according to the specification and
packing lists.

10.2. In case of a discrepancy between the quality and quantity of the
Goods to the accompanying documents and the terms of this contract,
the Buyer has the right to present the Supplier a claim in accordance with
section 11 of the present contract.

11. CLAIMS AND PROCEDURE FOR THEIR REVIEW

11.1. Quantity and quality of goods are checked with the participation of
independent expertise of the country of the Buyer. The claims are to be
proved by the reclamation act of expertise of competent neutral
organization of the Buyer's country. This act is to be final and binding
document upon both sides, confirming the quantity and quality of the
received goods and forms the basis for realization of possible
recalculations. All expenses related to the examination are charged to the
account of the initiating Party.

11.2. Any claim for the received goods, if it does not correspond to the
detailed description and the technical specification for this Contract, must
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HacTosilemy KoHTpakTy, gomkHa 6biTb HanpaeneHa [lokynaTenem
ouLManbHLIM - MMCBMOM B TeYEeHWe  rapaHTUAHOrO  nepuoga Mo
9MEKTPOHHON MOYTe, MOMyyeHWue peknamauun Takke [OMKHO ObiTb
oduLmManbHo NOATBEPKAEHO MMOCTaBLLUMKOM.

11.3. CopepxaHue u 0BOCHOBaHWe MNPETEH3NN [LOMKHO  ObITb
NOATBEPXKAEHO aKTOM BXOAHOIO KOHTPONS M/MMK aKTOM, COCTaBMEHHbIM C
yyactuem npefctasuteneir [okynatens, npefctasutens KoHeuHoro
nonydatens (beHecuumapa) n HeTPanbHO KOMNETEHTHO OpraHM3aLu.
11.4. AKT DOmKeH coaepxaTb CreayoLLyo MHopMaL:

- HauMeHoBaHe ToBapa;

- KONINYECTBO MO MHBOWACY;

- (haKTU4ECKOE KONUYECTBO;

- Beca 6pyTTO M HETTO MO YNaKOBOYHOMY NIUCTY;

- thakT4eCKmit BeC BpYTTO M HETTO;

- Ne koHTpakTa;

- AaTa nocTynmnexus Tosapa;

- AaTa NPOBeeHNs 3KCNEPTU3bI.

11.5. AKT pomkeH copepxaTb noapobHOe onucaHne YCTaHOBMEHHbIX
AedeKToB, C yka3aHMeM METO/a UX YCTaHOBNEHUS W JOIKEH COCTaBNATLCS
NPOTUB KaXOMN TPAHCMOPTHOW HaKnagHON.

11.6. B npeTeH3noHHOM nWUCbME JOMKHbI CoaepxaTbes TpeboBaHWs
[MokynaTens ¢ NpUnoxXeH1eM pacyeToB W KOMUIA TPAHCMOPTHBIX HAKNaaHbIX.
11.7. TMocTaBlwuk 06s3aH PacCMOTPETb NOMYYEHHY MPETEH3NO U
npenocTaBuTb OTBET B TeyeHne 15 paboumx AHel ¢ faTbl ee NonyveHus.

B cnyyae, ecnv no ncteyeHnn ykazaHHOro Cpoka oTBeTa oT NocTaBLumka He
nocreayeT, NPeTeH3ns CYMTAETC UM NPU3HAHHON.

11.8. TNpeTeH3u B OTHOLIEHMM KOMMYeCTBa TOBapa NpeabsBnslTCA B
TeYeHe 6 MecLEB CO AHS NpUBLITUS TOBapa B NYHKT HA3HAYEHU.

11.9. MpeTeH3nu No Ka4ecTBy 1 CPOKaM rOJHOCTY TOBapa, NpeabABNSIOTCS
B TeYeHWe BCero cpoka rogHoct nnwc 30 AHEW, Npu  yCrosuw
0BHapyxeHUs HeLOCTaTKOB B NpeAenax cpoka rofHOCT

12. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

12.1. B cnyyae, NpoCcpoYKW NOCTaBKW MM HEAONOCTaBKM TOBApOB NPOTUB
CpOKOB, YKa3aHHbIX B HacTosLieM KoHTpakTe, [locTaBluK ynrnayunsaet
Mokynatento nexto B pasmepe 0,5% HeuncnonHeHHoN YacTu obs3aTenscTaa
3a Kax/blit AeHb MPOCPOYKM, HO MPX 3TOM 06LLas CyMMa NEHW He JOMKHa
npesbiwwatb 50% CTOMMOCTU HEA0MNOCTaBNEHHbIX TOBAPOB.

B cnyyae ecru npocpoyka noctasku npesbicuT 90 KaneHaapHbIX OHEN,
[MokynaTenb MeeT NpaBo 0Tka3aTbCs OT KOHTPAKTA UMW €0 YacTu, a Takke
pacTOprHyTb KOHTPaKT B OOHOCTOPOHHEM MOpSAAKE C  YyAepXaHueMm
JeHexHblx cpeactB ¢ [loroBopa 06 obecneveHnn 06s3aTeNbCTB
MCMONHEHNS UMNOPTHOTO KOHTPakTa. B aToM cnyyae, N0 MMMO yaepxaHus
3apatka, locTaBlwmk Tawke o6s3aH ynnatutb [lokynatento wrpad
pa3mepe 50% OT CyMMbI He NOCTaBMEHHOrO ToBapa. Ipu ynnate gaHHo
CyMMbl HeycTonkM, Hopmbl nyHkta 12.1. k [loctaBwmky He OypyTt

MPUMEHSTBCA.
12.2. Ecnn nocCTaBneHHbIn TOBap OKaXeTCs [e(eKTHbIM WMnn  He
COOTBETCTBYIOLUMM  TpeBOBAHMAM  OrOBOPEHHLIM  KOHTPAKTOM, €

[MocTaBLmMka B3bickuBaeTcs WTpad B pasmepe 20% CTOMMOCTM TaKuX
ToBapoB. MocTaBwuk 06s3aH B TeyeHne 90 AHeN 3aMeHUTb Takoi ToBap
HOBbIM W COOTBETCTBYIOLMM [IPUMOKEHNAM KOHTpaKTa Ha YCMOBMSX
noctaski DAP TawkeHT (MHkoTepmc 2020).

12.3. B cnyyae npocpoukn B 3ameHe TOBapa, HECOOTBETCTBYIOLLErO
YCroBUAM KOHTpakTa, MocTaBLymk AomKeH ynnatutb Mokynatenio wrpad
B pasmepe 0,5% OT CymMMbl TOBapa HECOOTBETCTBYIOLIETO YCMOBUAM
KOHTpaKTa 3a Kaxgplii AeHb MPOCPouYKM, HO He Gonee 50% OT CymMbl
TOBapa, HECOOTBETCTBYIOLLIETO YCIIOBUSIM KOHTpaKTa.

124. B cnyyae HeuCnonb30BaHWS BbICTABNEHHOTO — aKKpeaWTMBa,
MocraBLumk no TpeboBaHuto Mokynatens ynnaynsaeT Mokynatento WwWrpacg
B pa3mepe 5% OT CyMMbl HEMCMOMb30BAHHOM YacTW akKpeauTUBa nyTem
npsIMOro nepeBoga Ha cyet lNokynatens B TedeHune 10-T1 AHeN ¢ MOMeHTa
aHHYNSALMK aKKpeauTuBa.

12.5. B cnyyae noCTaBkM HeMapkuMpoBaHHbIX NMbBO HeHaanexalle
MapKV1pOBaHHbIX TOBapOB, @ TaKkKe TOBApOB 6e3 Tapbl UMK ynakosku Nubo
B HeHaanexalwje Tape WM ynakoBke [lOCTaBLUMK ynnaumBaeT
MMokynatento wTpad B pasvepe 5% CToMMOCTM Takux ToBapoB. B Tex
Ccryyasix, Korfa ToBapbl MOAMEXaT JarnbHENLLEN OTNPABKE UMW XPaHEHNIO,
lMokynatenb, NOMUMO B3biCKaHus! LWTpada, Bripase NPOU3BECTM YNaKOBKY Y
3aTapuBaHue TOBapOB CBOWUMM CPeACTBaMU, HO 3a c4eT MocTaBlumka U
notpeboBaTh OT OAHOropoAHero MocTaBLLmka ynakoBku NGO 3aTapuBaHmus
TOBapOB.

12.6. B cnyyae, ecnn po [fathl npubbiTus ToBapa B Pecnybnuky
Y3bekuctaH, [loctaBmk He  npefoctasnser  PeructpaumoHHoe
YAOCTOBEPEHME, NPELyCMOTPEHHOE B N.3.4. HACTOSALLIErO KOHTPaKTa, B TeX
cryyasix, roe oHo TpebyeTcsi, UMW KoM COOTBETCTBYIOLMX [OKYMEHTOB
nopTBepxaaroLLux obpalyenue Moctaswmka B MY «LleHTp 6esonacHocTy

be sent by the Buyer by an official letter during the guarantee period by
e-mail, receipt of the complaint must also be formally confirmed by the
Supplier.

11.3. The content and substantiation of the claim must be confirmed by
an act of incoming inspection and / or an act drawn up with the
participation of a representatives of the Buyer and a neutral competent
organization.

11.4. The act must contain the following information:

- Name of the goods;

- the amount of the invoice;

- actual quantity;

- Gross and net weights by packing list;

- Actual gross and net weight;

- Contract number;

- the date of receipt of the goods;

- date of examination.

11.5. The act should contain a detailed description of the identified
defects, indicating the method of their establishment and should be drawn
up against each way bill.

11.6. The claim letter must contain the requirements of the Buyer with the
application of calculations and copies of the wayhills.

11.7. The Supplier is obliged to review the received claim and provide a
reply within 15 business days from the date of receipt.

If the Supplier does not respond after the specified deadline, the claim is
deemed to be recognized.

11.8. Claims in relation to the quantity of the goods are made within 6
months from the date of arrival of the goods to the destination.

11.9. Claims on the quality and shelf life of the goods are presented
during the whole warranty period plus 30 days, provided defects are
discovered within the guarantee period.

12. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

12.1. In case of non-delivery of goods, late delivery, against the terms
specified in this contract, the Supplier pays the Buyer a penalty in the
amount of 0,5% of the unfulfilled part of the obligation for each day of
delay, but the total amount of the penalty should not exceed 50% of the
cost of the undelivered goods.

If the delay in delivery exceeds 90 calendar days, the Buyer has the right
to withdraw from the contract or part of it, as well as to terminate the
contract unilaterally withholding the funds of the Contract for securing the
obligations of the import contract. In this case, the Supplier is obliged to
pay the Buyer a penalty in the amount of 50 percent of the amount of the
goods not delivered. If this amount is paid, the rules of paragraph 12.1.
shall not apply to the Supplier.

12.2. If the delivered product turns out to be defective or does not meet
the requirements stipulated in the contract, the Supplier is charged a fine
of 20% of the cost of such goods. The Supplier must replace the such
goods with a new one within 90 days and in accordance with the relevant
Appendices of the contract under the terms of delivery of DAP Tashkent
(Incoterms 2020).

12.3. In case of delay in replacement of goods not corresponding to
specifications of the Contract the Supplier shall pay to the Buyer 0,5% of
the value of goods not corresponding to specifications of the Contract for
every day of delay, but not more than 50% of the value of the goods not
corresponding to specifications of the Contract.

12.4. In case of non-use of L/C issued the Supplier by demand of the
Buyer and within 10 days from the moment of L/C cancellation shall pay
to the Buyer 5% penalty of the value of unused part of L/C by direct money
transfer to the Buyer's account.

12.5. In the case of delivery of unmarked or improperly marked goods, as
well as goods without packaging or packaging or in improper packaging
or packaging, the Supplier pays the Buyer a pennalty of 5% of the cost of
such goods. In cases where the goods are subject to further shipment or
storage, the Buyer, in addition to collecting a pennalty, has the right to
pack and pack the goods by its own means, but at the expense of the
Supplier, or to require a single-city Supplier to pack or pack the goods.

12.6. If, the Supplier does not provide the Registration Certificate
mentioned in clause 3.4. of this contract, in cases where it is required, or
copies of relevant documents confirming the submission of imported
goods for registration in the State Institution «The Center for
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the
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chapmaL|ieBT4ECKOM NpoAyKLMM» Npi MUHUCTEPCTBE 30paBOOXpaHEHNs 3a
MonyyYeHNeM PerucTpaLMoHHOTO yA0CTOBEPeHUs (Mpu 3ToM obpallieHue
ponxHo ObiTb 3a 3 (TpM) Mecaua O WCTEYEHUs Cpoka [OeicTsus
perucTpaLmoHHoOro yaocToBepeHns) MocTasLuuk ynnaumsaet lNokynatento
nexto B pasmepe 0,2% OT CTOMMOCTW TOBapa, Ha KOTOpbIN MocTaBLLVK He
npegocTasun PeructpauuoHHoe yA0CTOBEPEHUE UMK KoMK JOKYMEHTOB
noATBepXAalolMe nojady Ha perucTpauuio, 3a Kaxaylo Hedeno
npocpoykn, Ho He 6Gonee 10% OT cTOMMOCTM TOBapa Ha KOTOPbLINA
lMocTaBLumK He NpeaocTaBun PerncTpaLmyoHHoe YA0CTOBEPEHME MU KOMUK
AOKYMEHTOB MOATBEPXKAAIOLLME NOJAYY Ha PErNCTpaLmio.

Takxe, B Criy4ae He npegocTasneHuns PerncTpaumoHHOro yaocToBepeHus,
[Mokynatenb MMeeT NpaBo OTKA3aThCH OT Takoro ToBapa W MPOM3BECTM
PeaKkcnopT AaHHOro ToBapa. Pacxopbl 3a npoLieaypy peakenopTa B AaHHOM
Ccrnyvae OTHOCATCS Ha cyeT MocTaBLuuka B NonHoM obbeme.

12.7. Obwasa cymma wrpaos He AomkHa npesbiwats 50% oT Cymmbl
KOHTpakTa.

128. B cnyyae HecBoeBpemMeHHOro 3akniouveHus [loroopa 06
obecrneyeHnn 0053aTenbCTB  MCMOMHEHWS  UMMOPTHOTO  KOHTpakTa B
CoOTBeTCTBUM C N.7.12, MocTaBLuuk ynnayusaeT neHto B pasmepe 0,5% ot
CYMMb, yKka3aHHoW B N.7.12, 3a kaxablil fAeHb NPOCpoYKM, HO He 6onee 50%
0T cymmbl, Tpebyemoin k omnmate no [orosopy 06 oBecneyeHun
00513aTeNbCTB UCMONHEHNS UIMNOPTHOTO KOHTpaKTa.

12.9. MocTasLumk 06s13aH ynnatuTb CymMMy neHu v wrpada MNokynatento, a
TakKe BO3MECTUTb Pacxodbl 1 Npsmble yBbITK, NOHECEHHbIE Mokynatenem
B TeyeHue 15 KaneHAapHbIX AHEN CO [OHA MOMyYyeHWs NpeTeH3um
[Mokynatens. B cnyyae Heynnatbl [locTaBLiMKOM NEHW U WITpadHbIX
CaHKUMW W He BO3MELyeHWs pacxofoB, MOHeCeHHbIX [lokynaTtenem
BbICTaBMNEHHbIX B XOL€ WUCMONMHEHMS HACTOSILLEro KoHTpakTa, Mokynarenb
BrpaBe YAepkuBaTb BCE HAYMCrEeHHble NeHu, WTpactbHble CaHKLuKM, BCe
060CHOBaHHble pacxogbl W npsAMble YObITKM Mpu B3auMopacyeTax ¢
[MocTaBLUmMKoM. Ynnata neHn v WTpadHbIX CAHKUMIA, a Takke BO3MELLEHNe
ybbITKOB 1 0BOCHOBAHHBLIX pacxodoB He ocsoboxaaeT ocTasllmka OT
BbINOMHEHMS KOHTPaKTHbIX 0653aTENLCTB.

13. ®OPC-MAXOP

13.1. CropoHa, He WCMONHMBLUAS WNM  HeHagnexawum obpasom
1CMoNHMBLLAs 0653aTenbCcTBa N0 KOHTPaKTY, HECET OTBETCTBEHHOCTb, ECIN
He [OKaXeT, 4TO Haanexalyee WMCMOrHeHWe oKasanocb HEBO3MOXHbIM
BCMELCTBME HENMPEOAONMMON  CuMbl, TO €CTb  YPE3BbIMAlHLIX U
HenpeJoTBPaTUMbIX NPY AaHHBIX YCOBUAX 0BCTOATENBLCTB ((hopC-Maxop).
13.2. ObcTosTenscTBa  HENPEOAONMMON CUnbl (chopc-Maxop) — 3TO
ypesBblyaiiHble, HENpeoJonMMble 1 HempeBUAEHHbIE MU LaHHbIX
yCnoBusX 0BCTOATENbCTBA, BbI3BAHHbIE  MPUPOAHBIMA  SBAEHUAMM
(3emMneTpsiCEHMs, OMON3HW, yparaHbl, 3acyxv W Ap.) WM CoLManbHO-
9KOHOMMYECKMMU  0BCTOSATENBCTBAMW  (COCTOSHME  BOWHbI,  Orokagel,
3anpeTbl Ha UMMOPT W 3KCMOPT B rOCYAAPCTBEHHbIX MHTEPECaxX W ap.), He
3aBUCALLMMM OT BONMW U JEACTBUA CTOPOH, B CBAA3U C KOTOPLIMM OHU HE
MOTYT BbINOMHUTL NPUHATBLIE 00513aTenbCTBA.

13.3.  loaTBepkaeHue  OOCTOATENLCTB  HEMPEOAONMMON  Cufbl
NPOW3BOAUTCA MPEOCTaBNEHNEM OpUrMHAnNa cepTudmkaTa, BblAaHHOMO
YNOMHOMOYEHHBIM ~ OPraHOM  CTpaHbl, rAe WMMeno MecTo [aHHoe
06CTOATENLCTBO.

13.4. CTopoHa, Ansi KOTOPOW co3aarnach HEBO3MOXHOCTb WCMONMHEHs
00s13aTensCTB (hopc-Maxop), 06s3aHa B Te4eHn 15 oHel B NUCbMEHHOM
copme yBeJOMUTL ApYryl0 CTOPOHY O HACTYMNeHWW, npeanoraraeMom
CpoKe [ECTBUSI M MpeKpaLleHUM BblileyKasaHHbIX 0BCTOATENbCTB W B
TeyeHun 60 AHel NpesocTaBNUTb JOKYMEHT YNONHOMOYEHHOTO opraHa nnbo
opurHan nmuceMa MoctasLumka/llponsBoanUTens, NOATBEPKAEHHOTO U
3aBepeHHOro  TOProBO-MPOMBILLSIEHHON ManaTtoil CTpaHbl, C KOTOPOW
OTrpyXaeTcs ToBap, NOATBEPXOAWWA AaHHble  POPC-MAXOPHble
06CTOATENBCTBA, HEMOCPELACTBEHHO MOBMMSIBILME HA AESTENbHOCTL
MMocTaBLumka /rpy3ooTnpasuTens, Nubo NpoM3BOANUTENS TOBAPOB.

13.5. Ecnm lMokynaTenem He AaHO MHbIX yka3aHuii B MUCbMEHHOI chopme,
lMocTaBLUMK LOMKEH NPOLOMKATL BINOMHEHUE [0 NPAKTUHECKN Pa3yMHOTO
MOMEHTa W 3aHUMATbCs MOMCKOM anbTepHaTUBHbIX U O0BOCHOBAHHbBIX
CPEeACTB VCMOMHEHNs,, HaXOAsAWMWXC BHe BAWSHUA  (HOPC-MaXOPHbIX
06CTONATENLCTB.

14. NOPAO0OK PACCMOTPEHKUA CMOPOB

14.1. Bce cnopsbl, KOTOpble MOrYT BO3HUKHYTL Mexay CTopoHamu B xofe
MCMONHeHNs HacTosero KoHTpakta U He MoryT ObiTb yperynupoBaHbl
MWPHBLIM NyTEM, NOANEXaT pa3peLleHmto B TaLLKEHTCKOM 3KOHOMUYECKOM
cyne Pecnybnuku  Y3bekucTaH B COOTBETCTBMM C  HOpMamut
3akoHogatensctea Pecnybnuku Y3bekuctaH. PelueHne cypa sBnsieTcst
OKOHYaTenbHbIM 1 0653aTenbHBIM ANst 06eNX CTOPOH.

MecTo paccMoTpeHus cnopa:

TalwkeHTCKU SkoHOMMYeckui cya (CyaebHas konnerus No SKOHOMUYECKUM
aenam),

Republic of Uzbekistan, before date of arriving of the Goods to the
Republic of Uzbekistan, the Supplier pays to the Buyer a penalty in the
amount of 0.2% of the cost of the Goods for which the Supplier did not
provide a Registration Certificate or copies of documents confirming the
submission for registration for each week of delay, but not more than 10%
of the cost of the goods for which the Supplier did not provide a
Registration Certificate or copies of documents confirming the submission
for registration.

Also, if the Registration Certificate is not provided, the Buyer has the right
to refuse and re-export such Goods, in this case all costs associated with
the re-export procedure of such Goods are borne by the Supplier in full.

12.7. Total amount of penalty must not exceed 50% of the Contract Price.

12.8 In case of untimely conclusion of the Agreement on securing
obligations to fulfill the import contract in accordance with clause 7.12, the
Supplier shall pay a penalty in the amount of 0.5% of the amount specified
in clause 7.12 for each day of delay, but not more than 50% of the amount
required to payment under the Agreement on securing obligations for the
execution of an import contract.

12.9. The Supplier must pay the penalty amount to the Buyer, as well as
to reimburse expenses incurred by the Buyer within 15 calendar days from
the date of receipt of the Supplier's claim. In the event of non-payment by
the Supplier and non-reimbursement of the expenses incurred by the
Buyer of the penalties imposed during the execution of this contract, the
Buyer shall be entitled to withdraw all accrued penalties, all reasonable
expenses and direct losses when making settlements with the Supplier.
Payment of penalties, all reasonable expenses and direct losses does not
relieve the Supplier from fulfillment of contractual obligations.

13. FORCE MAJEURE

13.1. The Party that failed to fulfill or improperly fulfilled the obligations
under the contract is liable if it does not prove that the proper execution
was impossible due to force majeure, that is, extraordinary circumstances
that are unavoidable under the given circumstances (force majeure).

13.2. Force-majeure — this is an extraordinary, compelling and
unexpected circumstances under the given conditions, caused by natural
phenomenon (earthquakes, landslides, hurricanes, drought, etc.), or
socio-economic circumstances (a state of war, blockades, prohibition of
import and export in the public interest, etc.) beyond the Parties’ will and
actions, in connection with which they can not fulfill their commitments.

13.3. Confirmation of force majeure circumstances is made by providing
the original certificate issued by the authorized body of the country where
this circumstance occurred.

13.4. The Party fails to fulfill its obligations (force-majeure) is required
within 15 days notify the other Party in writing of the occurrence, expected
duration and cessation of the above circumstances and within 60 days to
provide document of the authorized body or original of the
Supplier's/Manufacturer letter, confirmed and certified by the Chamber of
Commerce and Industry of the country from which the goods are shipped
confirming these force majeure circumstances that directly affected the
activities of the Supplier /consignor or manufacturer of goods.

13.5. If the Buyer does not give other instructions in writing, the Supplier
shall continue performance to practice-reasonable moment and to seek
alternative and sound means of execution outside the influence of force-
majeure.

14. PROCEDURE FOR CONSIDERATION OF DISPUTES

14.1. All disputes that may arise between the Parties during the execution
of this Contract and can not be settled peacefully shall be resolved by the
Tashkent Interdistrict Economic Court of the Republic of Uzbekistan in
accordance with the regulations of this court and application of the norms
of the Legislation of the Republic of Uzbekistan. The decision of the court
is final and binding on both parties.

Place of arbitration (or dispute consideration):

Tashkent Economic Court (Juridical Board for Economic Affairs),

Crpanuua 37 n3 43



Y36ekuctaH, 100097, TawukeHT, yn. YynaHota, 6
Ten: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48.

15. NPOYUE YCNOBUA

15.1. Bce npunoxeHus K Hactoswemy KoHTpakTy,
HeOTbEeMNEMON YaCTb0 KOHTPaKTa.

15.2. Bce wW3MeHeHUs W [OOMOMHeHUs K Hactosiwemy KoHTpakty
[EeACTBUTENbHbI NNLLL B TOM CIly4ae, eCriu OHW COBEPLLEHBI B MMCbMEHHOM
chopme, noanucaHbl 0bemmn CTOPOHaMW U 3aperucTpupoBaHbl B EguHoi
9MEKTPOHHOM WH(OPMALIMOHHON CUCTEME BHELUHETOPrOBbLIX OnepaLuii
(EQNCBO) Pecnybnunku Y3bekucTaH.

15.3. TlocTaBLMK He uMeeT npaBa nepedasaTtb TPETbUM fMLaM
UCMoNHeHWe HacTosiwero KoHTpakta 6e3 NMWUCbMEHHOro paspeLleHus
[Mokynatens.

15.4. TMocne nognucanns Hactosiwero KoHTpakta, Bce npegbligylime
neperosopbI 1 Nepeniucka no Hemy TEpSIKT CUny.

15.5. Hacroswumin KoHTpakT nognucaH B ABYX 3Kk3emMnnspax, no OAHoMY Ans
kaxxgoin 13 CTOpOH, Ha Pycckom 1 AHTIIMIACKOM A3bIKax.

B cnydyae BO3HWKHOBEHMSI pa3HOuTEHMIA, NpropuTeT OydeT UMeTb Bepcus
KOHTpaKTa Ha Pycckom sisbike.

15.6. [lpumeHumbiM npaBomM K Hactoswemy KoHTpakty sBnsetcs
3aKoHopaTenscTBO Pecnybnukn Y3bekuctaH, OeiicTBylolee Ha faty
3aKniYeHns HacToswero KoHTpakTa.

15.7. HacToswuin KoHTpaKT, BCTynaeT B CWiy nocrne nognucaHus ero
obenmn CtopoHamu, peructpaumm B KomuteTe KasHayemckon CryxObl
MuHucTepcTBa 9KOHOMWKM W (bHAHCOB Pecnybnukn Y3bekuctaH w
peructpaunen B EAMHOM 3MeKTPOHHOW WHOPMALMOHHON cucteme
BHELUHeTOproBbIx onepauuin (EANCBO) Pecnybnukm Y3bekucTaH.

15.8. Cpok gencteus Hactoswero KoHTpakta - 40 NOSHOTO BbINOSHEHNS
06513aTeNLCTB CTOPOHAMM M NPOBEAEHIUS B3aUMHBIX PacyeToB.

15.9. KoHTpakT, cneuudukaLmy, NpUnoxeHus, AONONHEHNS U U3MEHEHWS K
HeMmy, aKTbl CBEPKM B3aIMOPaCcYeTOB, 1 Apyrie AOKYMEHTbI, opopmnsemble
B pamkax MCNOMHeHWsi Hactosiwero  KoHTpakTa, —nognucaHHble
YNOMHOMOYEHHBIM  NULIOM  COOTBETCTBYtoLEN CTOPOHbI  MOrYT  BbiTh
nepedaHsl Apyroi  CTOpOHe MOCPEACTBOM,  SMEKTPOHHOM  CBA3N
(aneKTpOHHas noyta), NpW 3TOM HanpaBneHWe OpUTMHANOB AOKYMEHTOB
OCYLLECTBNSAETCA B YCTAHOBMEHHOM HACTOALUMM MYHKTOM MOpsaKe U
obs3atensHo Ans CTopoH. [laton nomnyveHns ykasaHHbIX JOKYMEHTOB Npu
nepefaye no 3NEeKTPOHHON CBSA3W (3NEKTPOHHAs NoYTa) - NpU3HaeTcs fata
oTnpasku cooblieHns. [na ueneir Hactosiwero nyHkta CTOPOHbI
MCMONb3YI0T CBEAEHNS (aapeca 3NEKTPOHHOM NoYThl 1 T.A4.) YKasaHHble B
pasgene 17 («tOPUONYECKMUE AOPECA N BAHKOBCKWE PEKBU3UTbI
CTOPOH») HacTosiwero KoHTpakta, €CnM WHOE He YCTAHOBNEHO
HacTosLLMM KOHTPaKTOM B OTHOLLEHWUW OTAEMbHbIX BUAOB JOKYMEHTOB.
CTOpOHbI 06513yH0TCS HANPABNSATL OPUTMHATBI KOHTPAKTOB, CieLMdUKaLuiA,
NPUNOKEHUA, OOMOMHEHWA U UBMEHEHUS K HeMmy, akTbl CBEpKM
B3aNMOpACYETOB, NMnaTexHble AOKyMeHTbl W baHkoBckue lapaHTu Ha
WCMONHEHWE  KOHTpakTa (MepefaHHbIX paHee C  MCMOMb30BaHWEM
9NEKTPOHHOI CBA3M) C COBCTBEHHOPYYHLIMM NOAMNCAMM YNONHOMOYEHHBIX
nuy apyroit CTOPOHE Mo NOYTOBOW CBA3M, KyPbEPCKOI OCTABKOM B TEYEHWE
30 (TpuauaTb) oHel ¢ faTbl nepeaayn CoOTBETCTBYIOLMX JOKYMEHTOB NO
9NEKTPOHHOM CBA3W. [lOKyMeHTbI, NepeaaHHble Mo 3NEeKTPOHHON CBA3N B
COOTBETCTBUM C YCIOBUSIMU HACTOSILLIETO NyHKTa, Npu3HatoTcst CTopoHamu,
[OKyMeHTamu, 06nafatoLLMmMm NOMHON OPUANYECKON CUMON, UMELLMM
NPOCTYt0 MUCbMEHHYIO (DOPMY, NOMHOLIEHHBIMW [OKa3aTensCcTBamMn B
cynebHbIX pasbupatenscTBax, [0 MOMEHTA MOMyYEHUs OpUTMHANOB
COOTBETCTBYHLUNX JOKYMEHTOB.

ABNATCA

16. AHTUKOPPYNUWOHHASA OrOBOPKA

16.1. Mpn ucnonHeHun ceomx 00s3aTenbCTB MO HacToswemy [oroBopy
CTOpOHbI, 1X athunMpoBaHHble NuLa, paboTHUKM UK NOCPELHUKN HE
BbINNAYMBalOT, He NpeanaralT BbINNaTUTb W HE paspeLuaioT Bbinnaty
Kakux-nbo AeHEXHbIX CPeACTB UMK LIEHHOCTEN, NPSMO MMM KOCBEHHO,
NoBbIM NULAM A4S OKa3aHUS BIIMSIHUS Ha IENCTBUS UMW PELLEHNS STUX TN
C Lenbio Nony4nTb Kakue-nubo HenpaBoMEpHbIe NpeumyLLecTBa unu ans
BOCTVXKEHUS NHBIX HENPABOMEPHbIX Lienei.

16.2. Mpn ucnonHeHun cBoux 00s3aTenbCTB Mo Hactosiemy [orosopy
CTOpOHbI, MX addunnpoBaHHble nuUa, paboTHUKM UMK MOCPEOHUKM He
OCYLYECTBNAT  [eicTBug, KBanuuuvpyemble  [AENCTBYIOLNM
3aKOHOAATENbCTBOM Kak Aaya/nomnyyeHue B3sTKU, KOMMEPYECKUA NOAKYN, a
TaKke WHble [AeicTeus, Hapywarowme TpeboBaHWS  NPUMEHUMOrO
3aKOHOAATENbCTBA UM MEXAYHapOAHbIX aKTOB O MPOTMBOAEACTBMK
Koppynuuu.

16.3. B cnyyae Bo3HukHOBEHWS Y CTOPOHbLI NOLO3PEHNI, YTO MPOU3OLLO
UMM MOXET NPOW30MTU HapyLLEHUe KakuX-nvbo NOMOXEHUA HacTOSILLEro
nyHkTa, cooTtBeTcTByloWass CTopoHa 00s3yeTcs yBedOoMWUTb 00 3TOM
apyryto CTOpoHy B nucbMeHHOW ¢hopme. B nucbMeHHOM yBeaoMneHum
CropoHa o6si3aHa cocnatbcs Ha (haKTbl UMM NPefoCcTaBUTL MaTepuanbl,

Uzbekistan, 100097, Tashkent, 6, Chupanota str.
Tel: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48.

15. OTHER CONDITIONS

15.1. All the annexes to the present Contract are to be considered as
integral parts of the Contract.

15.2. All the amendments and addenda to the present Contract are valid
only if they are made in written form, signed by both parties and registered
inthe Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan.

15.3. The Supplier shall have no right to transfer the execution of the
Contract to third parties without the Buyer's written consent.

15.4. After the signing of this Contract, all previous negotiations and
correspondence on it become null and void

15.5. The present Contract is signed in duplicate, one for each of the
Parties, in the Russian and English languages.

In the event of a discrepancy, the version of the contract in the Russian
language will prevail.

15.6. The applicable law to this Contract is the legislation of the Republic
of Uzbekistan, effective on the date of concluding this Contract.

15.7. The present Contract comes into force after its signing by both
Parties, registration in the Treasury Service Committee under the Ministry
of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan and registration
in the Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan.

15.8. The term of this Contract is until the Parties fulfill their obligations
and perform mutual settlements.

15.9. The Contract, specifications, annexces, additions and amendments
to it, acts of reconciliation of mutual settlements and other documents
drawn up within the framework of the execution of this Contract, signed
by an authorized person of the relevant Party, may be transmitted to the
opposite Party via electronic (e-mail) communication, while sending the
original documents is carried out in accordance with the procedure
established by this paragraph and is mandatory for the Parties. The date
of receipt of the specified documents when transmitting by electronic
communication (e - mail) is the date of sending the message. For the
purposes of this paragraph, the Parties use the information (e-mail
addresses, etc.) specified in section 17 («LEGAL ADDRESSES AND
BANK DETAILS OF THE PARTIES») of this Contract, unless otherwise
provided by this Contract in respect of certain types of documents.

The Parties undertake to send the originals of the contracts,
specifications, annexces, additions and amendments to it, acts of
reconciliation of mutual settlements, payment documents, Bank
Guarantee for execution of the Contract (previously transmitted using
electronic communication) with the handwritten signatures of authorized
persons to the other Party by mail, by courier delivery within 30 (Thirty)
days from the date of transmission of the relevant documents by
electronic communication. Documents transmitted by electronic
communication in accordance with the terms of this paragraph are
recognized by the Parties as documents that have full legal force, have a
simple written form, full-fledged evidence in court proceedings, until the
originals of the relevant documents are received.

16. ANTI-CORRUPTION CLAUSE

16.1. In the performance of their obligations under this Agreement, the
Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not pay, offer to
pay or permit the payment of any money or valuables, directly or
indirectly, to any person to influence the actions or decisions of these
persons with to obtain any improper advantage or to achieve any other
improper purpose.

16.2. When fulfilling their obligations under this Agreement, the Parties,
their affiliates, employees or intermediaries do not carry out actions
qualified by the current legislation as giving / receiving a bribe,
commercial bribery, as well as other actions that violate the requirements
of applicable law and international anti-corruption acts.

16.3. If a Party suspects that a violation of any of the provisions of this
paragraph has occurred or may occur, the relevant Party undertakes to
notify the other Party in writing. In a written notice, a Party must refer to
facts or provide materials that reliably confirm or give reason to believe
that a violation of any of the provisions of this paragraph by the other
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[OCTOBEPHO MOATBEPXAAOWME MW AAtOWMe OCHOBaHWE npeanonaratb,
4TO NPOW3OLLIIO I MOXKET MPOM30IATYU HApYLLIEHNE KaKuX-NMBO NONOXKeHWIA
HacTosILero nyHkta gpyroi CTOpoHo#, ee adhuUnmMpoBaHHLIMK NLaMK,
pabOoTHMKaMV UNK NOCPEAHNKaMM.

16.4. B cnyyae HapyweHus ogHoin CTOPOHOM MOMOXEHUI HacTOALLEro
nyHkta, Apyras CTopoHa uWMeeT npaBo pacToprHyTb [loroBop B
O[HOCTOPOHHEM BHeCyAebHOM NopsaKe nyTem HanpaBneHus IMCbMEHHOMO
yBegoMneHus o6 oTkase ot [Jorosopa.

17. lOPUONYECKUE ALPECA U BAHKOBCKWE PEKBU3WUTbI CTOPOH

NOCTABLLMKK:

Anpec:
TenedoH:
E-mail:

BaHkoBckue PEeKBUUTLI MocraBwmka:

FPY300TNPABUTENb:

MOKYNATENb / FPY30NONYYATE/Nb:

'Y «lentp 3akynok npu MunuctepcTBe 3ApaBOOXpaHEHMs
Pecny6nukmu Y36ekucran»

Pecny6nuka Y3bekucraH, 100118, r. TalukeHT,

tOnycabapckmii paitoH, 6 ksaptan, Typkucton MOW, 17-6

Ten. (998-55) 508-55-00, 508-55-05

e-mail: info@ssvxm.uz

BaHnk Mokynarens:

AO «KIIb BaHk Y3bekuctaH», Pecnybnuka Y3bekucTaH,
r. TawkeHnT, 100047, yn. byxapa, 3

p/c USD: 2261 4840 3072 0104 4001

p/c EUR: 2261 4978 9072 0104 4001

SWIFT: KODBUZ22

3AKA3YMKK:

MuHucTepcTBO 3apaBooxpaHeHns Pecnybnuku Y3bekuctaH
100011, r. TawkeHT, yn. Hasow, 4

18. MOANUCKU CTOPOH

OT NOKYNATENA:
FROM THE BUYER:

Oupexrop / Director

X.®. YcmaHos / Kh.F. Usmanov

Party, its affiliates, employees or intermediaries has occurred or may
oceur.

16.4. In case of violation of the provisions of this paragraph by one Party,
the other Party has the right to terminate the Agreement unilaterally out
of court by sending a written notice of withdrawal from the Agreement.

17. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

THE SUPPLIER:

Adress:
Phone:
E-mail:

Supplier's Bank details:

CONSIGNOR:

THE BUYER / CONSIGNEE:

Sl «Procurement center under the Ministry of Health of the Republic
of Uzbekistan»

Republic of Uzbekistan, 100118, Tashkent,

Yunusabad district, 6th quarter, Turkiston MFY, 17-B

Tel: (998-55) 508-55-00, 508-55-05

e-mail: info@ssvxm.uz

Buyer’s Bank:

JSC «KDB Bank Uzbekistan», 3, Bukhara Street,
Tashkent 100047, Uzbekistan

USD acc.: 2261 4840 3072 0104 4001

EUR acc.: 2261 4978 9072 0104 4001

SWIFT: KODBUZ22

CUSTOMER:

Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan

4, Navoi Street, Tashkent, Republic of Uzbekistan, 100011.
18. THE SIGNATURES OF THE PARTIES

OT NOCTABLLMKA:
FROM THE SUPPLIER:

l
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Mpunoxenune Ne1

Cneuudpmkaums Kk koHTpakty Ne2026-_ /| ot __.2026r.
LleHa DAP, Cymma,
Nonnap CLUA | fonnap CLUA CrpaHa HaumenoBakue u cTpara
Ne HanmmeHoBaHue ToBapoB Eg. usm. | Kon-Bo Kog no TH B3 npoussoauTens
. . |EBpo / | EBpo/ npoucxoxaeHns
No. Name of the goods Unit Quantity Pri Customs HS code L Name and country of the
rice DAP, Amount, Country of origin manufacturer
USD /Euro | USD/Euro
1
Bcero:
Total: 0,00
MOKYNATE/b: MOCTABLLMK:
THE BUYER: THE SUPPLIER:

OupexTop / Director
X.®. Ycmanos / Kh.F. Usmanov
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3-llova

Imtiyozli soligq rejimi beriladigan va (yoki) moliyaviy operatsiyalar amalga oshirilganda oshkor
etish va axborot berish nazarda tutilmaydigan davlat va hududlar (offshor hududlar)

RO’YXATI

(O ‘zbekiston Respublikasi Adliya vazirligi tomonidan 2013 yil 12 iyunda 2467-son bilan ro 'yxatdan

o’tkazilgan “Yuridik va jismoniy shaxslar tomonidan valyuta operatsiyalari amalga oshirilishining

asoslanganligiyuzasidan monitoring olib borish tartibi to ‘g ‘risida "gi nizomga 1-ilova)

T/r Hududning gisga nomi Hududning to’liq nomi R?(%%T“
1.  |Amerika Samoasi Amerika (Shargiy) Samoasi 101
2. |angilya An(:;ilya (Bgyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 102
Qo’shma qirolligi)
3.  |Andorra Andorra Knyazligi 103
4. |Antigua va Barbuda Antigua va Barbuda 104
5. |Aruba Aruba oroli (Niderlandiya Qirolligi) 105
6. |Bagama orollari Bagama orollari hamdo’stligi 106
7.  |Barbados Barbados 107
8. |Beliz Beliz 108
. Bermud orollari (Buyuk Britaniya va Shimoli
g Bermud orollari Irlandiya Qo’shn(la q>i/rolligi) ! ’ 109
10. |Britan hududlari Hind okeanidagi Britaniya hududlari (Chagos oroli) 110
11. |Bruney-Dorussalom Bruney-Dorussalom davlati 111
12. |Vayoming shtati Vayoming shtati (Amerika Qo’shma Shtatlari) 112
13. [Vanuatu \VVanuatu Respublikasi 113
14. |\Virgin orollari Virgin orollari (Amerika Qo’shma Shtatlari) 114
15. |Britaniya Virgin orollari Britaniya Virgin orollari 115
16. |Gvatemala Gvatemala Respublikasi 116
. Gibraltar (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya
17. |Gibraltar Goshma Elim{hgi) y yrandly 117
Gonkong-Syangan maxsus mamuriy hududi (Xito
18. |Gonkong-Syangan Xalg Regpu}kl)lik%si) y (Xitoy 118
19. |Grenada Grenada 119
20. |Delaver Shtati Delaver Shtati (Amerika Qo’shma Shtatlari) 120
21. |Dominika Dominika Hamdo’ stligi 121
22. |Dominika Respublikasi Dominika Respublikasi 122
23. jgﬂﬂg:z g:ﬁég:gﬁ \(;?ollari Janubiy Georgiya va Janubiy Sandvich orollari (Buyuk 123
Britaniya va Shimoliy Irlandiya Qo’shma qirolligi)
24. |Djibuti Djibuti Respublikasi 124
Kayman orollari (Buyuk Britaniya va Shimoli
25 |Kayman Irlezildiya Qo’shm(a qi);ouigi) ’ ’ 125
26. |Kergelen orollari Kergelen Orollari (Frantsiya Respublikasi) 126
27. Kipr Kipr Respublikasi 127
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T/r Hududning gisga nomi Hududning to’liq nomi Ri%%rin“
28. |Kiribati Kiribati Respublikasi 128
29. |Kosta-Rika Kosta-Rika Respublikasi 129
30. |Kuk orollari Kuk orollari (Yangi Zellandiya) 130
31. |Labuan Labuan Federal Hududi (Malay Federatsiyasi) 131
32. |Liberiya Liberiya Respublikasi 132
33. |Livan Livan Respublikasi 133
34. |Lixtenshteyn Lixtenshteyn Knyazligi 134
35.  |Mavrikiy Mavrikiy Respublikasi 135
36. |Madeyra oroli Madeyra oroli (Portugaliya Respublikasi) 136
37 IMakao-Aomin Makao-Aom_m maxsus mamuriy hudud (Xitoy Xalq 137
Respublikasi)
38. |Maldiv Maldiv Respublikasi 138
39. |Malta Malta Respublikasi 139
40. [Marshall orollari Marshall orollari Respublikasi 140
41. |Monako Monako Knyazligi 141
12 IMontserrat Mo’ntserrat.(Bu.qu Britaniya va Shimoliy Irlandiya 142
Qo’shma qirolligi)
43 IMen oroli Me’n oroli (Buyyk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 143
Qo’shma qirolligi)
44. |Nauru Nauru Respublikasi 144
45.  Niderlandiya Antillari Niderlandiya Antil orollari (Niderlandiya Qirolligi) 145
46. |Niue Niue Respublikasi (Yangi Zellandiya) 146
17 INormand Gernsi oroli Normgndiya ,Gernsi c.)roli. (Buyuk Britaniya va Shimoliy 147
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
18 INormand Jersi oroli Norm:_indiya:]ersi orqli ($qyuk Britaniya va Shimoliy 148
Irlandiya Qo’shma girolligi)
: . Normandiya Olderni oroli (Buyuk Britaniya va
49. [Normand Olderni oroli Shimoliy I{ landiya Qo’shrrfa q?lrolligi) y 149
50 INormand Sark oroli Normgndiya ’Sark orgli (quuk Britaniya va Shimoliy 150
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
51. [Palau Palau Respublikasi 151
52. |Panama Panama Respublikasi 152
53 |Pitkern Pitl’<ern (Bu‘yuk. Britaniya va Shimoliy Irlandiya 153
Qo’shma qirolligi)
54. |Puerto-Riko Puerto-Riko (Amerika Qo’shma Shtatlari) 154
55. |Samoa Samoa Mustagqil Davlati 155
56. |San-Marino San-Marino Respublikasi 156
57. |Seyshel Orollari Seyshel orollari Respublikasi 157
58. |Sen-Marten (Sint-Marten)  |Sen-Marten (Sint-Marten) (Niderlandiya Qirolligi) 158
59. [Sent-Vinsent va Grenadin  |Sent-Vinsent va Grenadin 159
60. |Sent-Kits va Nevis Sent-Kits (Sent-Kristofer) va Nevis Federatsiyasi 160
61. |Sent-Lyusiya Sent-Lyusiya 161
62. [Terks va Kaykos Terks ya Kayfkos oro'llari.(li%uyuk Britaniya va Shimoliy 162
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
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T/r Hududning gisga nomi Hududning to’liq nomi Kodi
63. [Tonga Tonga Qirolligi 163
64. |Urugvay Shargiy Urugvay Respublikasi 164
65. [Fidji Fidji Respublikasi 165
66. |Filippin Filippin Respublikasi 166
67. |Frantsuz Polineziyasi Frantsuz Polineziyasi (Frantsiya Respublikasi) 167
68. |Shri-Lanka Shri-Lanka Demokratik Sotsialistik Respublikasi 168
69. [Yamayka Yamayka 169
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